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DIGITAL THERMOMETER
G HANDBUCH

Um das Produkt richtig zu verwenden, lesen Sie bitte die Anleitung sorgfaltig durch und halten Sie
diese zur Kontrolle bereit.

Um das Produkt richtig zu verwenden, lesen Sie bitte die Sicherheitshinweise in dieser Anleitung
griindlich durch, um sie zu verstehen.

Die gemessene Korpertemperatur wird mit einem Thermistor gemessen und dann auf dem LCD-

Bildschirm angezeigt. LCD Bildschirm  ON/OFF Knopf

Sensorspitze Batteriefachabdeckung

SICHERHEITSMASSNAHMEN
A ACHTUNG

« UnsachgeméRe Verwendung kann zu Verletzungen fiihren.
« UnsachgemaRer Gebrauch kann zu Verletzungen oder Sachschéden fiihren.

. Bitte besprechen Sie Ihr Messergebnis mit [hrem Arzt, der Sie therapeutisch beraten wird. Treffen
Sie keine therapeutischen Entscheidungen ohne Riicksprache mit einem Arzt.

. Therapeutische Entscheidungen ohne Riicksprache mit einem Arzt kdnnen zu einer

Verschlechterung Ihres Gesundheitszustandes fiihren.

Vermeiden Sie es, Ihre Temperatur unmittelbar nach einem heiBen Bad, langer Sonnenbestrahlung

und anstrengendem Training zu messen, da dies dazu filhren kann, dass der gemessene Wert

hdher als die tatsachliche Temperatur ist.

. Messen Sie nicht direkt nach Kélteeinwirkung, da der gemessene Wert niedriger als die

tatsachliche Temperatur sein kinnte.

Versuchen Sie nicht, Ihr Thermometer zu zerlegen oder selbst zu reparieren.

Schiitzen Sie Ihr Thermometer vor Spritzern, hohen Temperaturen, Feuchtigkeit, direkter

Sonneneinstrahlung, Staub oder Korrosion. Verwenden Sie das Produkt nicht in dieser Umgebung.

Entsorgen Sie dieses Produkt am Ende seiner Lebensdauer nicht zusammen mit Haushaltsabféllen.

Bitte geben Sie gebrauchte Batterien gemaR den nationalen und lokalen Vorschriften bei einer

geeigneten Recyclingstelle ab.

KONTRAINDIKATIONEN

1. Von Kindern fernhalten.

2. Das Thermometer enthalt Kleinteile wie Batterien, die von Kindern verschluckt werden konnten.
Sollte dies passieren, suchen Sie sofort einen Arzt auf.

3. Das Thermometer sollte nicht direkt nach dem Schwimmen oder Baden verwendet werden.

4. Verwenden Sie das Thermometer nicht an Stellen mit Entziindungen, bei Verletzungen oder an
postoperativen Wunden.

HINWEISE
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1. Bitte verwenden Sie dieses Produkt ausschlieBlich oral, axillar und rektal.

2. Vermeiden Sie starke mechanische Beanspruchung des Produkts wie StoBen, Brechen, Treten oder
Erschiitterungen des Gehéuses.

3. Verwenden Sie dieses Produkt nicht in einer Umgebung mit starken elek ischen
Interferenzen.

4. Vermeiden Sie das Eindringen von Fliissigkeiten in das Produkt (Alkohol, Tropfen, heiRes Wasser
usw.).

5. UnsachgemaRer Umgang mit dem Thermometer kann zu falschen Messwerten fiihren.

6. Reini und Desinfekti I Vor und nach Gebrauch den Sondenbereich des

Thermometers mit Alkoholldsung abwischen und mit einem weichen Tuch trocknen.

SPEZIFIKATIONEN

Modellnummer: KFT-03

Bildschirm: LCD; 3,5 Ziffern; 1T6mmx7mm
Temperaturmessung: Thermistor

Anwendung: Oral / Axillar / Rektal
Temperaturmesszeit: 1 Minute

Genauigkeit: +0,1°C(+0,2°F)

Auflosung: 0,1°C(0,1°F)

Messhereich: 32,0°C-43,0°C (90,0°F-109,4°F)

Temperatur <32,0°C (90,0°F) Bildschirm L°C (L °F)
Temperatur >43,0°C (109,4°F) Bildschirm H°C (H°F)
Wasserdichte: 1P54
Speicher: 1Wert
Anzeige fiir schwache Batterie
Automatische Abschaltfunktion (8 min)

Lebensdauer: 3 Jahre, (Batterien nicht enthalten)
Stromquelle und Spannung: DC1.5V, LR41 oder AG3
Batterielebensdauer: (a. 1200 Messungen oder 1 Jahr
Abmessungen: 128mmx19mmx 11mm

Gewicht: (a.9,4g inkl. Batterien
Messumgebung: Temperatur: 5°C-40°C (41°F-104°F)

Luftfeuchtigkeit: 15%RH-85%RH
Luftdruck: 70KPa-106KPa
Temperatur: -20°C-55°C (-4°F-131°F)
Luftfeuchtigkeit: 10%RH-85%RH
Luftdruck: 70KPa-106KPa

VOR DER MESSUNG BEACHTEN

Hinweis: Wenn die Raumtemperatur iiber 34 °C (93,2 °F) liegt, verwenden Sie bitte ein feuchtes

Transport-/Lagerbedingungen:

4. Bitte messen Sie die Korpertemperatur 30 Minuten nach einer Mahlzeit.

Temperaturmessung bei Kindern

1. Die bevorzugte Stelle zum Fiebermessen bei Kindern ist unter der Achsel.

2. Es wird empfohlen, die Temperatur in der Achselhdhle wahrend des Schlafens oder im Sitzen zu
messen.

Hinweis: Die Messungen miissen von einem Erwachsenen durchgefiihrt werden. Das Thermometer

sollte zwischen den Armen eingeklemmt sein, um eine Bewegung zu verhindern.

Messung unter der Zunge

Unter folgenden Bedi kann die Korpertemp steigen oder fallen, was zu einem falschen

Ergebnis fiihren kann:

1. Unmittelbar nach dem Rauchen — bitte warten Sie 30 Minuten nach dem Rauchen.

2. Unmittelbar nach dem Trinken oder Essen von kalten Getranken oder Speisen — bitte messen Sie 30
Minuten nach dem Essen oder Trinken von kalten Speisen.

Messung unter der Achsel
Die folgenden Bedingungen konnen aufgrund von Schweif zu falschen Ergebnissen fiihren.
« Messungim Bett, wenn die Person mit warmen Decken bedeckt ist.
- Schweil unter der Achsel vor der Messung entfernen.
« Arm wird zu lange an den Kdrper gedriickt
- Schweil unter der Achsel vor der Messung entfernen.
« 30 Minuten nach einer Mahlzeit
- Schweil unter der Achsel vor der Messung entfernen.

MESSUNG DER KORPERTEMPERATUR

1. Driicken Sie zum Aktivieren die ON/OFF-Taste. Das Gerét piept und zeigt alle
Symbole an. Dieses LCD-Display wird etwa 2 Sekunden lang angezeigt.

~

Die zuletzt gemessene Temperatur wird mit einem ,M” in der rechten Ecke
angezeigt.

L ~r +-3. Wenn ,Lo” und °C (°F) blinkend angezeigt werden, ist das Thermometer bereit
D/\E fiir die Temp

Nach Abschluss der Temperaturmessung ertonen zehn Pieptdne.

Driicken Sie die ON/OFF-Taste des Gerdts. (Das Gerét schaltet sich ca. 8 Minuten
nach Gebrauch automatisch aus.)

(Fiir die °F- und °C-Umschaltfunktion halten Sie die Taste beim Einschalten 3
Sekunden lang gedriickt.)

ORALE TEMPERATURMESSUNG

1. Platzieren Sie die Sensorspitze so nah wie mdglich an der Warmetasche unter der Zunge.

w
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Warmetasche

LCD zeigt nach oben Diese Seite nach oben

2. Ungefahre Messzeit: 1 Minute

Hinweis: Bitte verhalten Sie sich wéahrend des Messvorgangs ruhig, um ein korrektes Ergebnis
z2u erhalten. Es wird empfohlen, die Messung nach dem Alarm des Digitalthermometers weitere
10 Sekunden fortzusetzen und dann zu entfernen.

AXILLARE TEMPERATURMESSUNG

1. Platzieren Sie die Sensorspitze in der Mitte der Achselhdhle, senken Sie den Arm ab und driicken Sie
ihn wéhrend des gesamten Messvorgangs leicht gegen den Korper.

Wenn das Thermometer von ~ Wenn das Thermometer in einer
oben platziert wird, kann es die  flachen Position platziert wird,
Achselmitte nicht erreichen.

wird der Sensor nicht abgedeckt.

2. Ungefahre Messzeit: 5 Minuten

Hinweis: Bitte verhalten Sie sich wéhrend des Messvorgangs ruhig, um ein korrektes Ergebnis
zu erhalten. Es wird empfohlen, die Messung nach dem Alarm des Digitalthermometers weitere
30 Sekunden fortzusetzen und dann zu entfernen.

REKTALE TEMPERATURMESSUNG

1. Tragen Sie ein wasserldsliches Gleitmittel auf die Sensorspitze auf. Fiihren Sie die Sensorspitze (1,5
bis 2,5 cm) vorsichtig in das Rektum ein. Versuchen Sie niemals, das Thermometer gegen einen
Widerstand einzuschieben. Halten Sie das Thermometer fest, bis ein Piepton ertont.

Ungefahre Messzeit: 1 Minute.

SCH DER BATTERIE

Ersetzen Sie die Batterie wie beschrieben:

"
ld Das Symbol wird zusammen mit anderen angezeigt und blinkt mit

Testpunkt in der Mitte
\ der Achselhchle

>

Wechseln der Batterie

1. Ziehen Sie die Batterieabdeckung heraus.

D

2. Nehmen Sie die Batterie mit einem Werkzeug heraus und ersetzen Sie sie durch eine neue.

-\l ®

Bringen Sie die Batterieabdeckung wieder an.

<t]m| D@”"
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Temperature measuring time: 1 minute

Accuracy: +0.1°C(+0.2°F)

Resolution: 0.1°C(0.1°F)

Measurement scope: 32.0°C-43.0°C (90.0°F-109.4°F)

Temperature <32.0°C (90.0°F) display L°C (L °F)
Temperature >43.0°C (109.4°F) display H°C (H°F)
4

Waterproof level:

Memory records: 1set

Low Battery Indication

Automatically turn-off function (8 min)

Lifespan: 3 years, (Battery not included)
Power source and voltage: DC 1.5V, LR41 or AG3

Battery life: Approx. 1200 times or 1 years
Dimension: 128mm x19mm x 17mm

Unit weight: Approx. 9.4g including battery
Work environment: Temperature: 5°C-40°C (41°F-104°F)

Humidity: 15%RH-85%RH
Atmospheric pressure: 70KPa-106KPa
Temperature: -20°C-55°C (-4°F-131°F)
Humidity: 10%RH-85%RH
Atmospheric pressure: 70KPa-106KPa

NOTICE BEFORE THE MEASUREMENT

Note: When the room temperature is above 34°C (93.2°F), please use the wet towel to cool the test
parts before the measurement.

Transport/Storage condition:

Measurement under the tongue or the armpit

. Please keep quiet in the following occasions to get the correct temperature. Otherwise it can cause
error.

After getting up the body's temperature will rise quickly. Please wait for a moment then test the
body’s temperature.

Please measure the body's temperature 30 minutes after sports and bath.

Please measure the body's temperature 30 minutes after a meal.

o =

for children's temperature

. The preferred site for taking a child's temperature is under the armpit.

2. Itis recommended to measure a child's tem-perature under the armpit while it is sleeping or sitting.
Note: Measurements must be made by an adult with the thermometer clamped between the arms

3.
CE Zeichen \ geméR MDD 93/42/MDD &
dbare Europdische Standards:
EN 80601-2-56 dizinische Th 1
ENISO 15223 Ingfrg[l:glaeﬂzl;rezerwendung im Rahmen der vom Hersteller bereitzustellenden
ENG60601-1_| Elektrische Sicherheit fir Medizinproduk fopprevent movement.
EN60601-1-2 | Elek ische ilitd

under the tongue

Bitte kontaktieren Sie MED TRUST fiir weitere Details.

@) USER MANUAL

In order to use the product properly, please read the instruction carefully and keep it at hand to check.
In order to use the product correctly, please read thoroughly to understand the safety precautions in
this instruction.

Intended use. The body temperature measured is measured by thermistor and then displayed on the

LCDscreen. LDDisplay  ON/OFF button
enm. ‘ i l > >
Sensor Tip Battery compartment cover

SAFETY PRECAUTION

A CAUTION

« Improper use can lead to injuries.
« Incorrect use can lead to injuries or damage of goods.

WARNING

Please discuss your measurement result with your doctor who will provide therapeutic advice. Do
not take therapeutic decisions without consultation of a physician.

Therapeutic decisions without consultation of a physician could lead to a deterioration of your health
condition.

Avoid taking your temperature immediately after a hot bath, long exposure to sun and strenuous
exercise, as this may cause the measured value to be higher than the actual temperature.

. After exposure of a person to cold temperature avoid taking your temperature immediately, as this
may cause the measured value to be lower than the actual temperature.

Do not attempt to disassemble or repair your thermometer yourself.

. Do not place the thermometer in a place that is prone to splashing, high temperature, humidity,
direct sunlight, dust or corrosion. This product cannot be used in the above environment.

At the end of the service life of this product, do not discard it together with household waste.
Please hand over used batteries to the appropriate recycling point according to national and local
regulations.

~
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CONTRAINDICATIONS

1. Keep the device away from children.

2. The thermometer contains small parts like batteries that could be swallowed by children. If this
happens immediately seek medical aid.

3. The thermometer should not be used directly after swimming or bathing.

4. Do not use the th atsites with i trauma or post-operative local lesons.

ADVICE

. Please don't use this product in any other position except Oral, Axillary and Rectal.

Avoid strong mechanical stress to the product like collissions, breaking, treading or shaking of the
housing.

Avoid using this product in an with strong elec

Avoid ingress of liquids into the product (alcohol, drip, hot water etc.).
Improper handling of the thermometer can lead to incorrect readings.
Cleaning and disinfection methods: Before and after use wipe the probe area of the thermometer
with alcohol solution and dry with a soft cloth.

o=

icinterference.

Under the following conditions the body's temperature can rise or fall which can lead to an incorrect

result:

1. Immediately after smoking — please take a temperature 30 minutes after smoking.

2. Immediately after drinking or eating cold drinks or food — please take a measurement 30 minutes
after eating or drinking cold items.

Measurement under the armpit

The following conditions can lead to wrong results due to sweat.

« Measurement in bed when the person is intensively covered with warm blankets.
- Remove sweat under the armpit prior to the measurement.

« Excessive muscle movement over time.
- Remove sweat under the armpit prior to the measurement.

« 30 minutes after having a meal.
- Remove sweat under the armpit prior to the measurement.

BODY TEMPERATURE MEASUREMENT

. Press ON/OFF button to activate. The unit will beep and display all symbols. This
LCD display test will go on for around 2 seconds.

. Then, the temperature taken last time would be displayed with a,M"in the right
corner.

. When “Lo” and flashing °C (°F) are displayed, the thermometer is ready for the

4. Ten beeps will sound when the temperature measurement is complete.

5. Press ON/OFF button of the unit. (The unit will automatically power off after
approximately 8 minutes after use.)

6. (For °F and °C switch function, hold the button for 3 seconds when turning on.)

TAKING AN ORAL TEMPERATURE

1. Place the sensor tip under the tongue as near as possible to the heat pocket.
Heat pocket

2. Approximate measurement time: 1 minute

Note: Please keep quiet during the measurement process in order to get a correct result. It is
recommended to continue the measurement for another 10 seconds after the digital thermometer
alarm, then remove.

TAKING AN AXILLARY TEMPERATURE

1. Place the sensor tip in the middle of the armpit, lower the arm and slightly press it against the body
during the full measurement process.

If the thermometer is placed from  If the thermometer is placed in a
above, it will not be able toreach ~ flat position, the sensor will not
the center of the armpit. be covered.

Esh e

2. Approximate measurement time: 5 minutes

Note: Please keep quiet during the measurement process in order to get a correct result. It is
recommended to continue the measurement for another 30 seconds after the digital thermometer
alarm, then remove.

TAKING A RECTAL TEMPERATURE

1. Apply a water-soluble lubricant to the sensor tip. Gently insert the sensor tip (1,5 to 2,5 cm) into
the rectum. Never try to force the thermometer against any resistance. Hold the thermometer in
place until the beep sounds.

Approximate measurement time: 1 minute.

REPLACING THE BATTERIES

Replace the battery as described:

"
4 The symbol is displayed together with other ones and flashing at a
frequency of 1Hz, the buzzer alarm will be inactive and no measurement will be shown on the display.

1. Ifany of the above-mentioned conditions occur, please exchange the battery
2. Please remove the battery if you do not use the product for a long time (more than 90 days).
3. Please take out the battery for safekeeping. Please dispose of the empty batteries in accordance with
the applicable local environmental protection regulations.
Method of battery replacement
1. Place the thermometer back up and pull-out the battery cover.
-1@ D ||ud>
2. Take out the battery by a tool and replace with a new one. X
—— ©9Jo o

3. Put the battery cover back in place.
——— oD

CE mark \ according to MDD 93/42/MDD
Applicable European standards:
EN80601-2-56 | Medical th

Nesnazte sa rozoberat alebo opravovat teplomer sami.

Neumiestiiujte teplomer na miesta, kde hrozi postriekanie vodou, vystavenie vysokej teplote,
vlhkosti, priamemu sinecnému Ziareniu, prachu alebo kordzii. V takomto prostredi sa produkt
pouZivat nesmie.

. Na kondi Zivotnosti tohto produktu ho nevyhadzujte spolu s domovym odpadom. Poutité batérie
odovzdajte v prislusnom recyklacnom centre v siilade s vnitrostatnymi a miestnymi predpismi.

KONTRAINDIKACIE

. Zariadenie uchovévajte mimo dosahu deti.

. Teplomer obsahuje malé Casti, napr. batérie, ktoré by deti mohli prehltniit. Ak sa tak stane, ihned'
vyhladajte lekérsku pomoc.

Teplomer nepouzivajte ihned'po kiipani a plavani.

Nevykondvajte meranie teplomerom na Castiach tela postihnutych zépalom, drazom alebo
pooperacnymi ranami.

ODPORUCANIA

. Nepoutivajte tento produkt inak nez na meranie v tistnej dutine, v podpazusi alebo v konecniku.
Nevystavujte produkt silnej mechanickej zatazi, napr. nérazom, zlomeniu, posliapaniu alebo
otrasom tela produktu.

Nepoutzivajte tento produkt v prostredi so silnym elektromagnetickym rusenim.

Zabrafite vniknutiu tekutin (lieh, infdzny roztok, tepld voda atd.) do zariadenia.

N zaobchddzanie s tepl moze sposobit ie nespravneho vysledku.
Cistenie a dezinfekcia: Hrot teplomeru utrite pred pouZitim a po pouZiti vatovym tampénom
namocenym v roztoku alkoholu a utrite dosucha makkou handrickou.

SPECIFIKACIE
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Cislo modelu: KFT-03/KFT-04

Displej: LCD, 3,5 Cislice, 16 mm x 7 mm

Meranie teploty: Termistor

Miesto pouZitia: Ustna dutina/podpazusie/konecnik

(as merania teploty: 1mindta

Presnost: +0.1°C(£0.2°F)

Rozlisenie: 0.1°C(0.1°F)

Meraci rozsah: 32,0°C—43,0°C(90,0 °F — 109,4 °F)
Teplota < 32,0 °C (90,0 °F) zobrazenie L°C (L °F)
Teplota > 43,0 °C(109,4 °F) zobrazenie H°C (H °F)

Stupefi vodotesnosti: P54

Kapacita pamate: 12zéznam

Zobrazenie slabej batérie
Funkcia automatického vypnutia (8 min)

Zivotnost: 3 roky (batéria nie je si¢astou balenia)
Zdroj napajania a napitia: DC1,5V, LR41 alebo AG3

Zivotnost batérie: Priblizne 1200 merani alebo 1 rok
Rozmery: 128mm x19mmx 11mm

Hmotnost zariadenia: Priblizne 9,4 g vrétane batérie

Prevédzkové prostredie: Teplota: 5°C-40°C (41°F-104°F)
Teplota: 15%RH-85%RH
Atmosféricky tlak: 70KPa-106KPa
Teplota: -20°C-55°C (-4°F-131°F)
Teplota: 10%RH-85%RH
Atmosféricky tlak: 70KPa-106KPa

UPOZORNENIE PRED MERANIM

Poznamka: Ak je teplota v miestnosti vy3ia ako 34 °C (93,2 °F), pred meranim ochladte Cast tela, ktord
plénujete pouzit na meranie, vihkym uterakom.

Podmienky prepravy/skladovania:

Meranie v tstnej dutine alebo podpazusi

1. Pocas merania budte ticho, aby bol vysledok merania sprévny. V opacnom pripade déjde k chybe.
2. Ked'vstanete, teplota sa Vam rychlo zvy3i. Chvilku pockajte, potom si teplotu odmerajte.

3. Teplotu si merajte 30 minut po cviceni alebo kupeli.

4. Teplotu si merajte 30 mindt po jedle.

Meranie teploty u deti
1. Pri merani teploty u deti je najlepsie merat teplotu v podpazusi.
2. Odpordca sa merat dietatu teplotu v podpazusi, ked dieta spi alebo sedi.

ENIS0 15223 | Symbols to be used with information to be supplied by the manufacturer
EN60601-1 | Electrical safety for medical devices
EN60601-1-2 | Elec i ibili

Please contact MED TRUST to request details about these data.

€ PRIRUCKA PRE POUZIVATELA

Pre ndlezité pouzitie produktu si pozorne precitajte ndvod na pouitie a uchovajte ho pre pripad
buducej potreby.

Pre spravne poutzitie produktu si precitajte a riadne sa obozndmte s bezpecnostnymi opatreniami
uvedenymi v tomto ndvode na pouZitie.

Zamy3lané pouZitie. Namerand telesnd teplota je merand termistorom a ndsledne zobrazend na
obrazovke LCD.

LCD displej  Tlacidlo ON/OFF

Spicka senzora Kryt priecinku na batérie

BEZPECNOSTNE OPATRENIA
A POZOR

« Nespravne pouzitie moze spdsobit zranenie.
« Nespravne pouzitie moze spdsobit zranenie alebo poskodenie predmetov.

UPOZORNENIE

; : Meranie musi vykondvat dospeld osoba, ktoré pridrziava teplomer rukami, aby sa nehybal.

Meranie v tstnej dutine

V nasledujtcich pripadoch dojde k zvySeniu alebo poklesu telesnej teploty, ¢o spdsobi nespravnost

vysledku merania:

1. Meranie ihned'po fajceni — teplotu merajte 30 minit po fajceni.

2. Meranie ihned'po konzumcii studenych jedal i ndpojov — teplotu merajte 30 mindit po konzumdcii
studenych jedal ¢i napojov.

Meranie v podpazusi
V nasledujiicich pripadoch ddjde k spoteniu v oblasti podpazusia a k nasledné
nesprévnych vysledkov.
« Meranie v posteli, ked'je osoba prikryté teplymi prikryvkami.
- Pred meranim utrite pot z podpazusia.
« Nadmerny pohyb.
- Pred meranim utrite pot z podpazusia.
« Meranie menej ako 30 minit po jedle.
- Pred meranim utrite pot z podpazusia.

MERANIE TELESNEJ TEPLOTY

. Zapnite teplomer stlacenim tlacidla ON/OFF. Zaznie pipnutie a zobrazia sa vietky
symboly. Test LD displeja trv priblizne 2 sekundy.

~

Potom sa zobrazi posledna namerana teplota s oznacenim ,M" v pravom rohu.

w

Ked'sa zobrazi,Lo" a blikajiica znacka °C (°F), teplomer je pripraveny na meranie
teploty.

-~

Po ukonceni merania teploty teplomer 10-krdt zapipa.

Stlacte tlacidlo ON/OFF zariadenia. (Zariadenie sa automaticky vypne po priblizne
8 mindtach necinnosti.)

6. (Na prepinanie medzi jednotkami °F a °C podrzte pri zapinani tlacidlo 3 sekundy.)

b

MERANIE TEPLOTY V USTNEJ DUTINE

1. Umiestnite $picku senzora pod jazyk o najblizsie k priehlbine na meranie teploty.

Priehlbina na
meranie teploty

L(Dinahor

Touto stranou nahor

2. Priblizny ¢as merania: 1 minita

Poznamka: Pocas merania budte ticho, aby bolo meranie presné. Odporiica sa pokracovat v merani este
priblizne 10 sekind po tom, ¢o zaznie zvukovy signdl digitéIneho teplomeru. Potom teplomer vyberte.

MERANIE TEPLOTY V PODPAZUSI

1. Umiestnite $picku senzora doprostred jamky podpazusia, pripazte ruku a pocas celého merania ju
mierne pritlacajte k telu.

Miesto merania uprostred
jamky podpazusia

v

I —
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Ak teplomer vkladdte zhora, Ak vloZite teplomer vodorovne,
nebude sa dat vlozit doprostred  senzor nebude prikryty.
jamky podpazusia.

.%L

2. Priblizng cas merania: 5 minit

Poznamka: Pocas merania budte ticho, aby bolo meranie presné. Odporiica sa pokracovat v merani este
priblizne 30 sekind po tom, ¢o zaznie zvukovy signél digitdlneho teplomeru.

MERANIE TEPLOTY V PODPAZU

1. Na 3picku senzora naneste vo vode rozpustny lubrikant. Jemne zasuiite Spicku senzora do konecnika
(1,5az2,5 cm). Teplomer nikdy nezastivajte, ak citite odpor. Drzte teplomer na mieste, kym nezaznie
pipnutie.

Priblizny ¢as merania: 1 minita.

VYMENA BATER

Vymeiite batériu podla nasledujtcich pokynov:

3685
4 Tento symbol sa zobrazuje spolocne s ostatnymi a bliké s frekvenciou

1 Hz, zvukovy signél je neaktivny a na displeji sa nezobrazuje meranie.

1. Ak nastane niektord z vy3sie uvedenych situdcii, vymeiite batériu.

2. Vlyberte batériu, ak sa produkt dlhsi cas nepouziva (viac ako 90 dni).

3. Vyberte batériu a uchovajte ju. PouZité batérie znehodnotte v stlade s prislusnymi miestnymi
environmentalnymi predpismi.

Postup vymeny batérie

1. Polozte teplomer a vytiahnite kryt batérie.

D b

2. Pomocou malého predmetu vyberte batériu a vlozte novti batériu.

= o

3. Nasadte kryt batérie.
—.—‘-@E <t]m| D <b[]nl

Oznacenie CE \ v stilade so smernicou o zdravotnickych pomdckach 93/42/MDD

&) UZIVATELSKY MANUAL

Abyste mohli vyrobek spréavné pouzivat, proctéte peclivé pilozené instrukce a uchovejte je pfi ruce
pro piipad kontroly.

Abyste mohli vyrobek pouzivat spravné a presné, musite peclivé precist bezpecnostni varovani, ktera
jsou soucdsti instrukci, spravné jim porozumét a fidit se jimi.

Urcené pouZiti. Méfend télesnd teplota se méfi pomoci termistoru a poté se zobrazi na displeji. LCD
displej.

LCD displej Tlacitko ON/OFF (zapnuto/vypnuto)

—dum)

Hrot senzoru Kryt pouzdra baterie

BEZPECNOSTNI PREVENTIVNI OPATRENT
A. POZOR

« Nespravné pouziti miize vést ke zranéni.
« Nespravné poufiti miize vést ke zranéni nebo poskozeni zbozi.

VAROVANI

. Je velmi nebezpecné pfijimat terapeutickd rozhodnuti a zahajovat samolécbu jen na zakladé

vysledkii méfeni teploty; vzdy je tieba fidit se radami lékare.

Samostatnd terapeutickd rozhodnuti a samolécha by mohly vest k poskozeni pacienta.

. Méfeni teploty by se nemélo provadét po horké koupeli, dlouhé expozici slune¢nimu zéfeni nebo

ndrocné fyzické nimaze, nebot naméfené hodnoty by mohly byt vy3si, nez jsou hodnoty skutecné.

Pokud je méfend osoba vystavena nizsim teplotdm, vyhnéte se okamzitému méfeni. Méfend

hodnota nemusi odpovidat skutecnosti.

Nepokousejte se teplomér sami rozebirat ani opravovat.

. Nikdy neumistujte teplomér na mista, kde by mohlo dojit k jeho postiikani ¢i politi, kde by byl
vystaven vysokym teplotdm ¢i nadmérné vihkosti, piimému slunecnimu svitu, prachu nebo korozi. V
téchto prostiedich by také nemél byt teplomér nikdy pouzivén.

. Na kondi Zivotnosti teploméru jej nelikvidujte spolu s béznym domacim odpadem. Poufité baterie je
tieba je zanést do shérného mista pro jejich recyklaci dle narodnich a mistnich predpist.

KONTRAINDIKACE

1. Pristroj uchovavejte mimo dosah déti.

2. Teplomér obsahuje malé ¢asti, napiiklad baterie, které by déti mohly spolknout. V takovém pfipadé
okamyité vyhledejte Iékafskou pomoc.

3. Teplomér byste neméli pouZivat po plavani a koupani.

4. Teplomér nepouZivejte v mistech se z&nétem, traumatem nebo pooperacnimi lokalnimi lézemi.

ADVICE

. Nepouzivejte teplomér k méfeni v jinych mistech, nez je ordlni, axilarni a rektalni (v dstni dutiné,

v podpai, v konecniku)

Zabrarite silnému mechanickému namahani vyrobku, jako jsou ndrazy, lamani nebo otiesy krytu.

Nikdy nepouZivejte toto zafizeni v prostfedich se zavaznou elektromagnetickou interferenci.

Zabrafite vniknuti tekutin do vyrobku (alkohol, voda, atd.).

Jakékoli operace s pfistrojem bez dodrzovani instrukci miiZe vest k ziskavani nesprévnych vysledki

méfeni.

. Metody cisténi a dezinfekce: Pred a po poutiti otiete oblast sondy teploméru lihovym roztokem a
osuste mékkym hadrikem.

SPECIFIKACE

Model islo: KFT-03/KFT-04

Displej: LCD; 3,5 cifer, 16 x 7 mm

Ipiisob méreni teploty: Termistorovy

Moiznosti aplikace: Oralni/axilami/rektalni (do dst/do podpazi/do kone¢niku)

i
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Trvani méfeni teploty: 1minuta
Presnost: +0.1°C(+0.2°F)
Rozliseni: 0.1°C(0.1°F)

32,0-43,0°C

Teplota < 32,0 °C: na displeji L°C

Teplota > 43,0 °C: na displeji H°C
1P54

Rozsah méfeni

Vodotésnost:
Kapacita paméti: 1 méeni
Indikace nizkého napéti baterie

Funkce automatického vypnuti (po 8 minutach)

Zivotnost: 3 roky (baterie neni soucasti balent)
Zdroj energie a napéti DC1,5V,LR41nebo AG3
Tivotnost baterie: Cca 1200 méfeni nebo 1 rok
Rozméry 128mm x19mm x 17mm
Hmotnost: (ca 9,4 g véetné baterie

Prostiedi pro pouiti: Teplota: 5°C-40°C (41°F-104°F)
VIhkost: 15%RH-85%RH
Atmosféricky tlak: 70KPa-106KPa
Teplota: -20°C-55°C (-4°F-131°F)
VIhkost: 10%RH-85%RH
Atmosféricky tlak: 70KPa-106KPa

NA €O DAT POZOR PRED MERENIM

Pozndmka: Pokud je teplota v mistnosti vyssi nez 34 °C, ochladte testovaci oblast teploméru pred
méfenim mokrym rucnikem.

Podminky transportu/uskladnéni:

Méfeni teploty v tistni dutiné a v podpazi

. Abyste naméfili spravnou teplotu odpovidajici skutecnosti, méli byste v dale uvedenych situacich
setrvat v klidu; jinak naméfite chybné hodnoty.

. Poté, co se probudite a vstanete z liizka, télesna teplota rychle stoupd. Proto je tieba s méfenim
chvili vyckat.

3. Po sportovani a koupani byste méli télesnou teplotu méfit nejdfive po uplynuti 30 minut.

4. Pojidle byste méli télesnou teplotu méfit nejdive po uplynuti 30 minut.

~

i iihlen. Prislugné eurdpske normy: Méfenitélesné teplotyudéti .
Handtuch,um dieTeststelle vor er Messung abzuiihlen einer Frequenz von 1 Hz, der Alarm-Buzzer ist inaktiv und es wird kein Messwert auf dem Display SPECIFICATIONS Testing point in the 1. 0 vjsledkoch merania sa poradte s lekérom, ktory odporui liecebnj postup. Nerozhodute o liecbe EN80601-2-56 | Lekarske teplomery 1. Méfeni télesné teploty u détije nejlepSi provédét v podpadi.
Messung unter der Zunge oder Achsel angezeigt. center of the armpit bez konzul'gaae s]e{karom. ) . . L ENISO 15223 | Tnadly ¢ s nformidam poskytovanjmi vjiobcom ?\ Mgreqlvgz)ﬁpa{l udgtl je |Q§§Inéprog7@ettihdy, kdylzdltve spi. by o .
1. Bitte verhalten Sie sich wéhrend des Messvorgangs ruhig, um ein korrektes Ergebnis zu erhalten, 1. Wenn eine der oben genannten Bedingungen eintritt, tauschen Sie bitte die Batterie aus. Model No.: KET-03/KFT-04 2. Rozhodnl}tla o lieche, o ktorych ste sa neporadili s lekarom, mozu spdsobit zhorsenie Vasho N 606011 EIektriché bemetaost Havomide.d: amicok ;e endm oherh?vlarpum provadét dospéld osoba, a teplomér musi byt pevné umistén v podpazi, aby
da es sonst zu einer Fehlermeldung kommen kannte. 2. Bitte entfernen Sie die Batterie, wenn Sie das Produkt langere Zeit (mehr als 90 Tage) nicht D,° Ie .°" 10D, 3.5 digits, 16mmy / zdravotného stava. o ) o o . p. l otn ych p pohybovat.
2. Nach dem Aufstehen steigt die Korpertemperatur schell an. Bitte warten Sie einen Moment und verwenden. Isplay: LD, 3.5 digits, Tommx/mm 3. Teplotu si nemerajte ihned po t'e'plom kupellv, qlhom vystaveni sinku ani ndrocnom cviceni. EN 60601-1-2 | Ele ka kompatibilita
testen Sie dann die Kirpertemperatur, 3. Bitte entnehmen Sie zur sicheren Aufbewahrung die Batterie. Bitte entsorgen Sie die leeren Aoy for: Oral / Axilary / Rectal Namerané teplota by mohla byt vysia ako skutocna teplota. i o o o ) L
3. Bitte messen Sie die Kdrpertemperatur 30 Minuten nach dem Sport oder einem Bad. Batterien gemaB den geltenden drtlichen Bestimmungen. pply for: ral / Axillary / Recta 4. liglgl:ﬂtsoléggq]ee;ﬂg: ihned' po vystaveni nizkym teplotam. Namerand teplota by mohla byt nizsia Ak cheete ziskat podrobnosti o tychto tdajoch, kontaktujte spolocnost MED TRUST.
Méfeni pod jazykem 1. Pokud dojde k nékteré z vyse popsanych okolnosti, je tieba baterii vyménit a zabranit tak Memoria: 1 serie di dati di misurazione

Pi ndsledujicich pileZitostech miize dojit ke vzestupu ¢i poklesu télesné teploty a ziskani nespravnych
vysledki méfeni:
1. Bezprostiedné po koufeni. Nejméné 30 minut pred méfenim byste neméli kourit.
2. Bezprostredné po jidle nebo piti. Nejméné 30 minut pfed méFenim byste neméli
jistani pit zidné chladné ani horké napoje.

Méfeni v podpazi
Pi nasledujicich stavech miize dojit ke zpoceni v podpazi a k naméfeni nespravné teploty.
« Dlouhy pobyt na liizku s piikrytou dekou/pefinou
- Pred méfenim peclivé osuste pot v podpazi suchym rucnikem.
« Intenzivni svalovy pohyb po delsi dobu. Paze je dlouho pevné piitisknuta k télu
- Pied méfenim peclivé osuste pot v podpazi suchym rucnikem.
« Béhem 30 minut po poZiti stravy.
- Pied méfenim peclivé osuste pot v podpazi suchym rucnikem.

ASTNI MERENI TELESNE TEPLOTY

. Kaktivaci teploméru slouzi tlacitko ON/OFF (zapnuti/vypnuti). Po jeho stisknuti
se ozve pipnuti a displej se rozsviti. Test LCD displeje trva cca 2 sekundy.

. Poté se objevi hodnota naposledy naméfené teploty s oznacenim “M” v pravém
rohu displeje

. Pokud se objevi hlaseni “Lo" a blikajici °C, znamend to, Ze teplomér je piipraven
k méfeni teploty.

~

. Po deseti pipnutich je méfeni teploty dokonceno.

K vypnuti teploméru stisknéte tlacitko ON/OFF (zapnuti/vypnuti). Teplomér se
sam automaticky vypne po uplynuti 8 minut po ukonceni méfeni.

(Pro pirepinani ze °C na °F pfidrzte tlacitko pfi zapnutém pfistroji na dobu
3 sekund).

MERENI v DUTINE OSTNI

1. Umistéte hrot senzoru teploméru pod jazyk tak daleko k teplotni kapse, jak jen je mozné.
Teplotni kapsa

[

o

Zadni strana musi
sméfovat smérem dolli

LCD displej musi byt obracen
smérem nahoru

2. Doba méfeni: pfiblizné 1 minuta

Poznamka: Pro sprévné méfeni je nutné, abyste béhem néj setrvali v naprostém klidu. Doporucuje
se pokracovat v méfeni po dobu asi 10 sekund po zaznéni alarmu teploméru; poté je mozno teplomér
vyjmout.

MERENIV PODPAZI

1. Umistéte Spicku snimace uprostfed podpazi a béhem celého procesu méfeni pazi mimé piitisknéte
k télu.

Pokud byste teplomér zavadéli  Pokud by byl teplomér umistén
smérem Sikmo shora, nebylo by  vodorovné, senzor by se mohl na
mozno stedu podpazni jamy  druhé strané odhalit.

dosahnout.

Ty e C= N

X

Testovaci misto v centru
podpazni jamy

v
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2. Doba méfent: pfiblizné 5 minut

Poznédmka: Pro spravné méfeni je nutné, abyste béhem néj setrvali v naprostém klidu. Doporucuje
se pokracovat v méfeni po dobu asi 30 sekund po zaznéni alarmu teploméru; poté je mozné teplomér
vyjmout.

MERENI TEPLOTY V REKTU

1. Na hrot senzoru aplikujte trochu ve vodé rozpustného lubrikantu. Poté opatmé a jemné zasuiite hrot
do rekta (1,5 - 2,5 cm). Nikdy nezasunujte teplomeér proti jakémukoli odporu. Po zasunuti pfidrite
teplomér v rektu tak dlouho, nez uslysite pipnuti.

Doba méfent: priblizné 1 minuta

VYMENA BATERIT
Baterie vyménujte podle obrézku:

Objevi se symbol vybité baterie a blikd s frekvenci 1 Hz; bzucakovy
D“ alarm nefunguje a vysledek méfeni se nezobrazi.

chybnému méfeni.

Pokud teplomér nepouzivate po del3i dobu (déle nez 90 dndi).

Vyjméte baterii a peclivé ji uschovejte. PouZité vybité baterie je teba je zanést do shérného mista pro
jejich recyklaci dle nérodnich a mistnich piedpisti na ochranu Zivotniho prostred.

W

Zpiisob vymény baterie

1. Obratte teplomér zadni stranou vzhiiru a oteviete kryt baterie.

D )

2. \lyjméte vybitou baterii pomoci vhodného néstroje a nahradte Kteril’ novou.

——_CoJo o

3. Vratte zpét kryt baterie

—— =S D

Znacka CE_ | Dle MDD 93/42/MDD
Iné evropské standardy:
EN80601-2-56 | Lékarské teploméry
EN1S0 15223 | Symboly k pouZiti spolu s informacemi, které by mél dodat vyrobce
EN60601-1 | Elektrickd bezpecnost pro medicinska zafizeni
EN 60601-1-2 | Elek ické kompatibilita

K ziskani podrobnosti k témto tidajtim kontaktujte spolecnost MED TRUST

@D MANUALED'USO

Alfine di garantire un adeguato utilizzo del prodotto, leggere attentamente le istruzioni e tenerle a
portata di mano in caso di necessita.

Alfine di garantire un uso corretto del prodotto, leggere integralmente le precauzioni di sicurezza
contenute nelle presenti istruzioni, assicurandosi di averle comprese.

Uso previsto. La temperatura corporea misurata viene visualizzata attraverso il termistore.

Display LCD  Pulsante ON/OFF

Punta del sensore Coperchio vano batteria

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
A ATTENZIONE

« Un uso improprio puo essere causa di lesioni.
« Un uso improprio puo causare lesioni o danni ai prodotti.

AVVERTENZA

1. Irisultati delle misurazioni devono essere discussi con il proprio medico, che provvedera a formulare
una terapia adeguata. Non assumere decisioni in merito alla terapia senza aver consultato un medico.

. Decidere |a terapia in modo autonomo puo causare un peggioramento delle condizioni di salute.

. Non misurare la temperatura subito dopo un bagno caldo, una lunga esposizione al sole e un

esercizio fisico sostenuto: il valore misurato, infatti, potrebbe risultare piu elevato rispetto alla

temperatura effettiva.

Dopo I'esposizione di una persona a basse temperature, evitare di misurare immediatamente la

temperatura, in quanto questo pud far si che il valore misurato sia inferiore alla temperatura effettiva.

Non tentare di smontare o riparare da soli il termometro.

. Non posizionare il termometro in un luogo soggetto a schizzi, alta temperatura, umidita, luce diretta

del sole, polvere o corrosione. Il prodotto non deve essere utilizzato nelle condizioni ambientali

suddette.

Al termine della vita utile di questo prodotto, non gettarlo insieme ai rifiuti mobili. Si prega di

consegnare le batterie usate al punto di riciclaggio appropriato secondo le normative nazionali e

locali regolamenti.

ENTIENS wo |

~

CONTROINDICAZIONI

1. Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini.

2. |l termometro contiene piccole parti come le batterie che potrebbero essere ingerite dai bambini. Se
questo succede immediatamente cercare assistenza medica.

3. Non utilizzare il termometro subito dopo aver nuotato o fatto il bagno.

4. Non utilizzare il termometro in siti con infiammazioni, traumi o lesioni locali post-operatorie.

RACCOMANDAZIONI

Utilizare il prodotto unicamente per via orale, ascellare e rettale.

Non sottoporre il prodotto a forti sollecitazioni meccaniche: non urtare, rompere, calpestare e
scuotere |'alloggiamento del termometro.

Non usare il prodotto in ambienti soggetti a notevoli interferenze elettromagnetiche.

Evitare che eventuali liquidi (alcol, flebo, acqua calda, ecc.) possano penetrare nel termometro.

Un uso improprio del termometro puo determinare risultati errati.

Metodi di pulizia e disinfezione: prima e dopo I'uso pulire la sonda del termometro con una soluzione
alcolica, quindi asciugare con un panno morbido.

~=
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SPECIFICHE
N. modello: KFT-03/KFT-04
Display: LCD, 3,5 cifre, 16mmx7mm
Misurazione della temy i
Da usare per via: orale/ascellare/rettale
Tempo di misurazione della temperatura: 1 minuto
Precisione: +0,1°C(£0,2°F)
Risoluzione: 0,1°C(0,1°F)

Intervallo di misurazione: 32,0°C-43,0°C(90,0°F-109,4°F)

Temperatura <32,0°C(90,0°F) display L°C (L°F)
Temperatura >43,0°C (109,4°F) display H°C (H°F)

Livello di impermeabilita: P54

Indicazione di batteria scarica
Funzione di spegnimento automatico (8 min.)

Durata: 3 anni ( escluse batterie )
Alimentazione e tensione: (C1.5V,LR410AG3

Durata della batteria: circa 1200 misurazioni o Tanno
Dimensioni: 128mm x19mm x 1Tmm

Peso dell'unita:
Ambiente di lavoro:

circa 9.4 ginclusa la batteria
Temperatura: 5°C-40°C (41°F-104°F)
Umidita: 15%RH-85%RH

Pressione atmosferica: 70KPa-106KPa
Temperatura: -20°C-55°C (-4°F-131°F)
Umidita: 10%RH-85%RH

Pressione atmosferica: 70KPa-106KPa

AVVISO PRIMA DELLA MISURAZIO

Nota: se la temperatura della stanza & superiore a 34°C (93,2°F), usare un asciugamano bagnato per
raffreddare le parti del corpo da testare prima della misurazione.

Condizioni di trasporto/stoccaggio:

Effettuare la misurazione sotto la lingua o nel cavo ascellare

Per rilevare la temperatura corretta rimanere fermi nelle condizioni indicate di sequito. In caso
contrario, si potrebbero verificare errori.

. Dopo essersi alzati dal letto, la temperatura del corpo tende ad aumentare rapidamente. Attendere
brevemente, quindi procedere con la misurazione.

Dopo aver praticato sport e aver fatto il bagno, attendere 30 minuti prima di misurare la temperatura
corporea.

Dopo il pasto, attendere 30 minuti prima di misurare a temperatura.

~
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Misurazione della temperatura nei bambini

1. Il punto del corpo pilt idoneo per misurare la temperatura del bambino & sotto I'ascella.

2. Si consiglia di misurare la temperatura per via ascellare, mentre il bambino & addormentato o seduto.
Nota: le misurazioni devono essere effettuate da un adulto, tenendo il bambino tra le braccia dopo aver
izi il per evitare movimenti.

Misurazione sotto la lingua
Le seguenti condizioni possono causare un aumento o un calo della temperatura corporea, con
conseguenti risultati errati:
1. Subito dopo aver fumato, attendere 30 minuti prima della misurazione.
2. Dopo aver bevuto o mangiato bevande o cibi freddi, attendere 30 minuti prima
della misurazione.

Misurazione sotto il cavo ascellare
Le seguenti condizioni provocano la delle ascelle, d
« Misurazione della temperatura a letto sotto coperte calde e pesanti.
- Eliminare il sudore dalle ascelle prima della misurazione.
« Movimento muscolare eccessivo protratto nel tempo.
- Eliminare il sudore dalle ascelle prima della misurazione.
« Per 30 minuti dopo il pasto.
- Eliminare il sudore dalle ascelle prima della misurazione.

MISURAZIONE DELLA TEMPERATURA CORPOREA

. Premere il pulsante ON/OFF per attivare il dispositivo. L'unita emettera un bip e
visualizzera tutti i simboli. Il test del display LCD proseguira per circa 2 secondi.

i errate:

~

Successit , verra visuali l'ultima t
dalla lettera "M" nell'angolo destro.

misurata, indicata

w

Quando appariranno “Lo” e il simbolo °C (°F) lampeggiante, il termometro sara
pronto per la misurazione della temperatura.

-~

Il completamento della misurazione sara segnalato da dieci bip.

. Premereil pulsante ON/OFF dell'unita. (L'unita si spegnera automaticamente circa
8 minuti dopo I'uso).

. (Per passare da °F a °C e viceversa, tenere premuto il pulsante per 3 secondi

all'accensione).

MISURAZIONE DELLA TEMPERATURA PER VIA ORALE

«

o

Il punto giusto per
il test (T) & al centro
dell'ascella

2. Tempo di misurazione approssimativo: 5 minuti

Note: rimanere fermi durante la misurazione per non alterare il risultato. Si consiglia di proseguire
con la misurazione per circa 30 secondi dopo il segnale del termometro digitale, quindi rimuovere il
dispositivo.

MISURAZIONE DELLATEMPERATURA PER VIA RETTALE

1. Applicare un lubrificante solubile in acqua sulla punta della sonda. Inserire delicatamente la punta
della sonda nel retto (da 1,5 a 2,5 cm). Non forzare mai il termometro in caso di resistenza. Tenere il
termometro in posizione fino all'emissione del bip.

Tempo di misurazione approssimativo: 1 minuto.

SOSTITUZIONE DELLE BATTERIE

Sostituire la batteria come descritto:

L4 il simbolo viene visualizzato unitamente ad altri simboli e lampeggia
con una frequenza di 1 Hz, 'allarme del segnalatore acustico risulta inattivo e non appare alcuna
misurazione sul display.

1. Qualora si verifichi una delle condizioni di cui sopra, sara necessario sostituire la batteria.
2. Rimuovere la batteria, se non si utilizza il prodotto per un periodo prolungato (pit di 90 giorni).
3. Estrarre la batteria per sicurezza. Smaltire le batterie scariche conf alla iva in

Termometra ne poskusajte sami razstavljati ali popravljati.
Termometra ne postavljajte na mesto, ki je izpostavljeno skroplj visoki temp i, vlagi,
neposredni soncni svetlobi, prahu ali koroziji. lzdelka ni mogoce uporabljati v zgoraj navedenem
okolju.

. Po koncu Zivljenjske dobe tega izdelka ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki. lzrabljene
baterije oddajte na ustreznem mestu za recikliranje v skladu z drzavnimi in lokalnimi predpisi.

KONTRAINDIKACIJE

1. Termometer hranite stran od otrok.

2. Termometer ima majhne dele, kot so baterije, ki bi jih otroci lahko pogoltnili. Ce se to zgodi, takoj
poiscite zdravnisko pomoc.

3. Termometra ne smete uporabljati neposredno po plavanju ali kopanju.

4. Termometra ne uporabljajte na mestih z vnetjem, poskodbo ali pooperacijskimi lokalnimi ranami.

NASVET

. Prosimo, da ta izdelek uporabljate samo za oralno, aksilamno in rektalno merjenje.

lzogibajte se mocnim mehanskim obremenitvam izdelka, kot so udardi, lomljenje, teptanje ali
tresenje ohisja.

Izogibajte se uporabi izdelka v okolju z mocnimi elektromagnetnimi motnjami.

Izogibajte se vdoru tekocin v izdelek (alkohol, kapljice, vroca voda itd.).

Neustrezno ravnanje s termometrom lahko povzroi napacne odcitke.

Metode ciScenja in dezinfekcije: Pred uporabo in po njej obmocje senzorja termometra obrisite z
alkoholno raztopino in osusite zmehko krpo.

TEHNICNI PODATKI
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Stevilka modela: KFT-03/KFT-04

Zaslon: LCD, 3,5-mestni, 16 mm x 7 mm
Merjenje temperature: Termistor

Uporaba: Oralna/aksilama/rektalna

(as merjenja temperature: 1 minuta

Tocnost: +0,1°C(£0,2°F)

Resolucija: 0,1°C(0,1°F)

32,0-43,0°°C(90,0-109,4 °F)

Temperatura <32,0 °C (90,0 °F) prikaz L°C (L °F)

Temperatura >43,0 °C(109,4 °F) prikaz H°C (H°F)
IP54

Obmodje merjenja:

Stopnja vodoodpornosti:
Zapisi v pomnilniku: 1komplet
ZInak za skoraj prazno baterijo

Funkcija samodejnega izklopa (8 minut)
Zivljenjska doba: 3 leta (baterija ni prilozena)
Vir napajanja in napetost: DC1,5V, LR41 ali AG3

materia di protezione ambientale vigente in loco
Modalita di sostituzione della batteria
1. Posizionare il termometro con il lato inferiore rivolto verso |'alto e togliere il coperchio della batteria.
——olo D )
2. Estrarre la batteria con un utensile idoneo e sostituirla con una nuova.

=5 o

3. Riposizionare il coperchio della batteria.
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Marchio CE ‘ secondo MDD 93/42/MDD
Norme europee applicabili:
EN 80601-2-56 | Termometri medicali
Simllnoli da utilizzare con le informazioni che devono essere fornite dal

Radice della lingua

1. Posizionare la punta della sonda sotto la lingua il pii vicino possibile alla radice della lingua. ENIS0 15223 p
EN60601-1 | Sicurezza elettrica per dispositivi medici
EN 60601-1-2 | Compatibilita elet ica

Lato verso l'alto

LCD verso I'alto

2. Tempo di misurazione approssimativo: 1 minuto

Nota: rimanere fermi durante la misurazione per non alterare il risultato. Si consiglia di proseguire
con la misurazione per circa 10 secondi dopo il segnale del termometro digitale, quindi rimuovere il
dispositivo.

MISURAZIONE DELLA TEMPERATURA PER VIA ASCELLARE

1. Posizionare la punta della sonda al centro dell'ascella, abbassare il braccio e tenerlo leggermente
premuto contro il corpo per tutta la durata della misurazione.

o il Posizionando il in

Posiz
dall'alto, non & possibile raggiun-  orizzontale, il sensore fuoriesce dal
cavo ascellare.

gere il centro del cavo ascellare.
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Si prega di contattare MED TRUST per richiedere dettagli su questi dati.

@) UPORABNISKI PRIROCNIK

Za pravilno uporabo natancno preberite navodila in imejte prirocnik pri roki za kasnejse preverjanje.
Ia pravilno uporabo izdelka ga natancno preberite, da boste razumeli varnostne ukrepe v teh
navodilih.

Predvidena uporaba. Merjeno telesno temperaturo izmeri termistor in jo nato prikaze na LCD-zaslonu.

LCD zaslon ~ Gumb VKLOP/IZKLOP

Konica senzorja Pokrov prostora za baterije

VARNOSTNI UKREPI
& POZOR

« Neustrezna uporaba lahko povzroci telesne poskodbe.
« Nepravilna uporaba lahko povzroti telesne poskodbe ali poskoduje blago.

OPOZORILO

. O rezultatih meritev se pogovorite z zdravnikom, ki vam bo svetoval zdravljenje. Brez posvetovanja z
ikom ne sprejemajte odlocitev o jenj

Odlocitve o jenju brez

zdravstvenega stanja.

lzogibajte se merjenju temperature takoj po vroci kopeli, dolgotrajni izpostavljenosti soncu in

naporni vadbi, saj je lahko izmerjena vrednost visja od dejanske temperature.

Po izpostavljenosti hladni temperaturi se izogibajte takojSnjemu merjenju temperature, saj je lahko

izmerjena vrednost niZja od dejanske temperature.

Jen)

z i lahko povzrocijo poslabsanje vasega
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ljenjska doba baterije: Priblizno 1200-krat ali 1 leto
Velikost: 128mmx19mmx 11 mm

Teza enote: Priblizno 9,4 g, vkljucno z baterijo
Delovno okolje: Temperatura: 5-40 °C (41-104 °F)
Vlaznost: 15-85 % RH

Iracni tlak: 70-106 KPa
Temperatura: -20-55 °C (-4-131°F)
Vlaznost: 10 %85 % RH

Iracni tlak: 70-106 KPa

OBVESTILO PRED MERJENJEM

Opomba: Ce je sobna temperatura nad 34 °C (93,2 °F), uporabite mokro brisaco, da pred meritvijo
ohladite testne dele.

Pogoji transporta/shranjevanja:

Merjenje pod jezikom ali pazduho

1. V naslednjih primerih bodite tiho, da dobite pravilno temperaturo. V nasprotnem primeru lahko
pride do napake.

2. Po vstajanju se telesna temperatura hitro dvigne. Pocakajte trenutek in Sele nato izmerite telesno
temperaturo.

3. Izmerite telesno temperaturo 30 minut po $portu in kopanju.

4. Izmerite telesno temperaturo 30 minut po obroku.

Merjenje temperature pri otrocih

1. NajprimernejSe mesto za merjenje temperature otroka je pod pazduho.

2. Temperaturo pod pazduho je priporocljivo meriti, ko otrok spi ali sedi.

Opomba: Meritve mora opraviti odrasla oseba, ki termometer drZi z rokami, da se prepreci premikanje.

Merjenje pod jezikom

V spodnjih primerih se telesna temperatura lahko dvigne ali zniza, kar lahko privede do napacnega

rezultata:

1. Takoj po kajenju — izmerite temperaturo 30 minut po kajenju.

2. Takoj po pitju hladnih pijac ali zauZitju hladne hrane — meritev opravite 30 minut po zauZitju ali pitju
hladnih izdelkov.

Merjenje pod pazduho
Zaradi potenja lahko pride do napacnih rezultatov v naslednjih primerih.
« Merjenje v postelji, ko je oseba mocno pokrita s toplimi odejami.
_ - Pred merjenjem odstranite znoj pod pazduho.
« Cezmerno gibanje misic v daljSem ¢asovnem obdobju.
- Pred merjenjem odstranite znoj pod pazduho.
« 30 minut po obroku.
- Pred merjenjem odstranite znoj pod pazduho.

MERJENJE TELESNE TEMPERATURE

1. Za vklop pritisnite gumb VKLOP/IZKLOP. Enota bo zapiskala in prikazala vse
simbole. Ta preizkus LCD-zaslona bo trajal priblizno 2 sekundi.

Nato se v desnem kotu prikaze zadnja temperatura z oznako "M".

. Ko se prikaZeta oznaki "Lo" in utripajoca °C (°F), je termometer pripravljen za
merjenje temperature.

4. Po kon¢anem merjenju temperature termometer odda deset zvocnih signalov.

5. Pritisnite gumb VKLOP/IZKLOP na enoti. (Po uporabi se enota samodejno izklopi
po priblizno 8 minutah.)

(Za funkdijo preklopa med °F in °C ob vklopu drZite gumb 3 sekunde.)

ORALNO MERJENJE TEMPERATURE (V USTIH)

1. Konico senzorja namestite pod jezik ¢im blizje toplotnemu Zepu.

o

Toplotni Zep
Zaslon LCD Ta stran obrnjena
obmjen navzgor navzgor

v Tx
g
2. Priblizni cas merjenja: 1 minuta

Opomba: Med merjenjem bodite tiho, da bi dobili pravilen rezultat. Priporocljivo je, da merjenje
nadaljujete 3 30 sekund potem, ko digitalni termometer sproZi alarm, nato pa ga odstranite.

AKSILARNO MERJENJE TEMPERATURE (POD PAZDUHO)

1. Konico senzorja namestite na sredino pazduhe, spustite roko in jo med celotnim postopkom
merjenja rahlo pritiskajte ob telo.

(e je termometer namesten (e je termometer namesten v
posevno od zgoraj, ne bo mogel  vodoravnem polozaju, senzor ne
doseci sredine pazduhe. bo pokrit.

2 G=m==

X X

Testna tocka na sredini
pazduhe

2. Priblizni as merjenja: 5 minut

Opomba: Med merjenjem bodite tiho, da bi dobili pravilen rezultat Priporocljivo je, da merjenje
nadaljujete Se 30 sekund po tem, ko digitalni termometer sprozi alarm, nato pa ga odstranite.

REKT, MERJENJE TEMPERATURE (V DANKI)

1. Na konico senzorja nanesite v vodi topno mazivo. Nezno vstavite konico senzorja (1,5 do 2,5 cm)
v danko. Ce zacutite upor, termometra nikoli ne poskusajte potisniti na silo. Termometer drite na
mestu, dokler ne zaslisite zvocnega signala.

Priblizni cas merjenja: 1 minuta

ZAMENJAVA BATERIJE

Zamenjajte baterijo v naslednjem primeru:

L4 znak je prikazan skupaj z drugimi in utripa s frekvenco 1 Hz. Zvocni
alarm ne bo aktiven in na zaslonu ne bo prikazane nobene meritve.

1. Ce se pojavi kateri od zgornjih primerov, zamenjajte baterijo.

2. Ceizdelka dlje ¢asa (ve¢ kot 90 dni) ne uporabljate, odstranite baterijo.

3. Odstranite baterijo za varno shranjevanje. Prazne baterije zavrzite v skladu z veljavnimi lokalnimi
predpisi o varstvu okolja.

Zamenjava baterije

1. Termometer poloZite s hrbtno stranjo navzgor in izvlecite pokrov baterije.

D )

2. Zorodjem odstranite baterijo in jo zamenjajte z novo.

=0 o

3. Pokrov baterije potisnite nazaj na svoje mesto.
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Oznaka CE ‘VskladuzMDD 93/42/MDD
Veljavni evropski standardi:
EN80601-2-56 | Medicinski i
ENISO 15223 Simboli, ki jih je treba uporabljati z informacijami, ki jih mora zagotoviti

proizvajalec.
EN60601-1 | Elektricna varnost za medicinske pripomocke
EN60601-1-2 | Elek zdruzljivost

Za podrobnosti o teh podatkih se obmite na druzbo MED TRUST.

@D MANUAL DE INSTRUCOES

Para uma utilizagdo correta do produto, leia cuidadosamente o manual de instrugdes, incluindo as
precaugdes de seguranca, e tenha-o sempre disponivel para consulta.
Atemperatura corporal é medida através do termistor e o resultado é apresentado no Ecra LCD.

Eaa LD Botao ON/OF

<\ o (EEDED )|

Sensor Tampa do Compartimento da Pilha

PRECAU(()ES
Amugﬂo

« Autilizagdo incorreta podera causar acidentes.
« Autilizagdo incorreta podera causar danos no produto.

AVISOS

. Discuta o resultado da medicdo com o seu médico, que ird fornecer os respetivos conselhos

terapéuticos. Nao tome decisdes terapéuticas sem consultar um profissional de satide.

A tomada de decisdes terapéuticas sem consulta de um profissional de satide podem resultar numa

deteriorado do seu estado de sade.

. Evite medir a sua temperatura imediatamente apés um banho quente, exposicao prolongada ao sol

ou exercicio extenuante, uma vez que pode influenciar a medicdo e apresentar um valor superior

atemperatura real.

Evite medir a sua temperatura imediatamente apds a exposicao a temperaturas muito frias, uma vez

que pode influenciar a medigao e apresentar um valor inferior a temperatura real.

Néo desmonte ou repare o termémetro.

. Nao coloque o termémetro em locais prop a salpicos, temp. elevadas, humidade, luz
solar direta, po ou corrosao. Este produto nao pode ser utilizado nos ambientes descritos acima.

CONTRAINDICAGOES

1. Mantenha o dispositivo afastado das criangas.

2. 0 termometro contém pegas pequenas, tais como a pilha. Se houver uma ingestao acidental de
algum componente, contacte imediatamente o seu médico.

3. 0 termdmetro ndo devera ser utilizado imediatamente apés nadar ou tomar banho.

4. Nao efetue a medicao em locais inflamados, traumatizados ou com lesdes pds-operatdrias.

DICAS

Utilize apenas o produto nos locais recomendados: medicao oral, axilar e retal.

Evite aplicar pressoes mecanicas no produto, tais como: colises, quebras, etc.

Evite a utilizagdo do produto em ambientes com elevadas interferéncias eletromagnéticas.

Evite a entrada de liquidos no dispositivo (dlcool, dgua quente, etc.).

A utilizagdo sem cumprimento das instrugdes poderd resultar em medigdes incorretas.

Método de limpeza e desinfeao: Antes e depois de utilizar, limpe a drea da sonda com um algodao
embebido em lcool e seque com um pano macio.

ESPECIFICACOES
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Modelo: KFT-03/KFT-04

Ecara: LCD, Digitos 3.5, 16mmx7mm
Medigao da Temperatura: Termistor

Tipos de Utilizagao: Oral / Axilar / Retal

Tempo de Medicdo da Temperatura: 1 Minuto

Precisao: +0,1°C(£0,2°F)

Resolugdo: 0,1°C(0,1°F)

Intervalos de Medicao: 32,0°C-43,0°C(90,0°F-109,4°F)

Temperatura <32,0°C(90,0°F) ecra L°C (L °F)
. Temperatura >43,0°C (109,4°F) ecrd H°C (H°F)
Nivel de Resisténcia a Agua: P54
Memorias: 1
Indicador de Pilha Fraca
Fungdo de Inativacao Automatica (8 Min)

Tempo de Vida Util: 3 Anos (Pilha nao incluida)
Fonte de Alimentacéo e Voltagem: DC1.5V, LR41 ou AG3

Duragdo da Pilha: Aprox. 1200 Medicdes ou 1 Ano
Dimensdes: 128mm x 19mm x 11mm
Peso: Aprox. 9,4 gr. (Pilha Incluida)

Condigdes de Funcionamento: Temperatura: 5°C-40°C (41°F-104°F)
Humidade: 15%RH-85%RH

Pressao Atmosférica: 70KPa-106KPa
Temp -20°C-55°C (-4°F-131°F)
Humidade: 10%RH-85%RH

Pressao Atmosférica: 70KPa-106KPa

ANTES DE EFETUAR A MEDICAO

Nota: Quando a temperatura ambiente estiver acima de 34°C (93,2°F), utilize uma toalha molhada para
arrefecer a superficie corporal onde ird efetuar a medicao.

Condigdes de Transpor

Medigao Oral e Axilar

1. Para obter uma medigao correta da temperatura, mantenha-se sossegado no decorrer da mesma.

2. A temperatura corporal aumenta rapidamente apds acordar. Aguarde um momento para testar a
temperatural corporal.

3. Efetue a medigao da temperatura corporal 30 minutos apds o banho ou exercicio fisico.

4. Efetue a medicao da temperatura corporal 30 minutos apds a refeiao.

Medicao da Temperatura em Criangas

1. 0local mais adequado para medir a temperatura corporal de uma crianga é a axila.

2. Recomenda-se medir a temperatura de uma criana na axila enquanto estiver sentada ou a dormir.
Nota: As medicdes devem ser efetuadas por um adulto, com o termometro preso entre os bragos para
evitar o movimento.

Medicao Sob a Lingua
Nas sequintes condigdes, a temperatura do corpo pode subir ou descer, resultando numa medicao
incorreta:
1. Imediatamente apds fumar — meca a temperatura 30 minutos apds fumar.
2. Imediatamente apds ingerir bebidas ou alimentos frescos — mea a temperatura
30 minutos apds a ingestao de bebidas ou alimentos frescos.

Medigao Axilar
As sequintes condigdes podem resultar numa medigdo incorreta devido ao suor.

« Nacama, quando a pessoa esta tapada com cobertores quentes.
- Limpe o suor sob a axila antes da medicao.

« Movimento muscular excessivo ao longo do tempo.
- Limpe o suor sob a axila antes da medicao.

« 30 minutos apos a refeicao.
- Limpe o suor sob a axila antes da medicao.

MEDICAO DA TEMPERATURA CORPORAL

Prima o botao ON/OFF para ligar o termémetro. O dispositivo iré apitar e exibir
todos os simbolos durante 2 sequndos.

De sequida, surgird a dltima medicao no ecra, acompanhada do simbolo “M” no
canto direto.

Quando sdo apresentados os simbolos "Lo" e °C (°F) de forma intermitente, o
termometro estd pronto para iniciar a medicao da temperatura.

-~

0 termometro emitird dez beeps quando a medicao estiver completa.

Prima o botdo ON/OFF para desligar. (0 termometro desligar-se-d
automaticamente, aproximadamente 8 minutos apds a utilizagdo.)

(Para alternar entre °F e °C, mantenha o botdo pressionado durante 3 segundos
ao ligar.)
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MEDICAO DA TEMPERATURA ORAL

1. Coloque a ponta do sensor debaixo da lingua, o mais préximo possivel da bolsa de calor.
Bolsa de Calor

LCD para Cima LD para Baixo

2. Tempo de Medicao Aproximado: 1 Minuto.

Nota: Mantenha-se sossegado durante o processo de medicdo para obter um resultado correto.
Recomenda-se continuar a medicao por mais 10 sequndos apds o alarme do termémetro digital e, em
sequida, retirar.

MEDICAO DA TEMPERATURA AXILAR

1. Coloque a ponta do sensor no meio da axila, baixe o braco e pressione-o ligeiramente contra o corpo
durante todo o processo de medigdo.

Se o termémetro for colocado por ~ Se o termémetro for colocado
cima, ndo serd capaz de chegarao  numa posicao plana, o sensor ndo
serd tapado.

centro da axila.

Ponto de Teste no
Centro da Axila

2. Tempo de medigdo aproximado: 5 minutos.

Nota: Mantenha-se sossegado durante o processo de medicdo para obter um resultado correto.
Recomenda-se continuar a medicdo por mais 30 segundos apds o alarme do termémetro digital e, em
sequida, retirar.

MEDICAO DA TEMPERATURA RETAL

1. Aplique um lubrificante soltivel em dgua na ponta do sensor. Insira suavemente a ponta do sensor
(1,522,5 cm) no reto. Caso haja resisténcia, ndo tente forar o termémetro. Mantenha o termémetro
até ouvir um beep.

2. Tempo de Medicdo Aproximado: 1 Minuto.

TROCAR A PILHA

Substitua a pilha conforme descrito:

™
| " < . .

L4 0simbolo sera apresentado em conjunto com outros, a piscar a uma
frequéncia de 1Hz. 0 alarme do sinal sonoro estaré inativo e nao serd apresentada nenhuma mensagem
no ecra.



« Nacama, quando a pessoa esta tapada com cobertores quentes.
- Limpe o suor sob a axila antes da medicao.

« Movimento muscular excessivo ao longo do tempo.
- Limpe o suor sob a axila antes da medicao.

« 30 minutos apds a refeiao.
- Limpe o suor sob a axila antes da medicao.

MEDICAO DA TEMPERATURA CORPORAL

. Prima o botdo ON/OFF para ligar o termémetro. O dispositivo ird apitar e exibir
todos os simbolos durante 2 sequndos.

. De sequida, surgird a tltima medigdo no ecrd, acompanhada do simbolo “M” no
canto direto.

. Quando sdo apresentados os simbolos "Lo" e °C (°F) de forma intermitente, o
termometro estd pronto para iniciar a medicao da temperatura.

~

0 termémetro emitird dez beeps quando a medigdo estiver completa.

Prima o botdo ON/OFF para desligar. (0 termometro desligar-se-d
automaticamente, aproximadamente 8 minutos apds a utilizagdo.)

(Para alternar entre °F e °C, mantenha o botdo pressionado durante 3 segundos
ao ligar.)

MEDICAO DA TEMPERATURA ORAL

1. Coloque a ponta do sensor debaixo da lingua, 0 mais préximo possivel da bolsa de calor.
Bolsa de Calor

«
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LCD para Cima LCD para Baixo
&
2. Tempo de Medido Aproximado: 1 Minuto.

Nota: Mantenha-se sossegado durante o processo de medicao para obter um resultado correto.
Recomenda-se continuar a medigdo por mais 10 segundos apds o alarme do termometro digital e, em
seguida, retirar.

MEDICAO DA TEMPERATURA AXILAR

1. Coloque a ponta do sensor no meio da axila, baixe o brago e pressione-o ligeiramente contra o corpo
durante todo o processo de medigéo.

Se o termometro for colocado por ~ Se o termémetro for colocado
cima, nao sera capaz de chegarao  numa posicdo plana, o sensor ndo
centro da axila. serd tapado.
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Ponto de Teste no
Centro da Axila
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2. Tempo de medicao aproximado: 5 minutos.

Nota: Mantenha-se sossegado durante o processo de medicdo para obter um resultado correto.
Recomenda-se continuar a medicao por mais 30 sequndos apds o alarme do termémetro digital e, em
sequida, retirar.

MEDICAO DA TEMPERATURA RETAL

1. Aplique um lubrificante solivel em dgua na ponta do sensor. Insira suavemente a ponta do sensor

Trocar a Pilha

1. Coloque o termémetro virado para cima e retire a tampa da pilha.

D w

2. Retire a pilha usada e substitua-a por uma pilha nova.

= o

3. Volte a colocar a tampa da pilha.
——— CoJo¢mDim

Marcacdo CE \ De acordo com MDD 93/42/MDD
Padrdes Europeus Aplicéveis:
EN 80601-2-56 0
EN1S0 15223 | Simbolos com Informacdo Fornecida pelo Fabricante
EN60601-1 | Seguranca Elétrica para Dispositivos Médicos

EN60601-1-2 | C ibilidade El ética

-

Para obter mais detalhes relativamente a estas informagdes, entre em contacto com a MED TRUST.

@ MANUEL D'UTILISATION

Afin d'utiliser ce dispositif correctement, veuillez lire attentivement ces instructions et gardez-les a
portée de main pour vous y référer.
Afin d'utiliser le dispositif de fagon optimale, veuillez bien lire et comprendre les consignes de sécurité
contenues dans ces instructions.
Utilisation prévue. La température corporelle mesurée est affichée a l'aide de la thermistance.

Ecran LD Bouton ON/OFF

T<M“‘°”

Extrémité du capteur

Couvercle du compartiment a pile

CONSIGNES DE SECURITE

A ATTENTION

« Une utilisation incorrecte peut entrainer des blessures.
« Une utilisation incorrecte peut entrainer des dommages corporels ou matériels.

ATTENTION

. Parlez avec un médecin des résultats de votre mesure pour prendre d'éventuelles mesures liées & un

traitement. Ne prenez pas de décision thérapeutique sans consulter un médecin.

La prise de décision thérapeutique sans consulter un médecin peut conduire a la détérioration de

votre état de santé.

. Evitez de réaliser une mesure de température immédiatement aprés un bain chaud, une longue

exposition au soleil ou un exercice physique intense; elle pourrait étre supérieure a la température

corporelle réelle.

Evitez de réaliser une mesure de la température immédiatement apreés avoir été exposé a de faibles

températures; le résultat de la mesure pourrait étre sous-estimé.

Ne démontez pas et ne réparez pas vous-méme le thermomeétre.

. Ne pas placer le thermometre dans un endroit sujet aux éclaboussures, aux températures élevées, a
I'humidité, aux rayons directs du soleil, a la poussiére ou  la corrosion. Ce dispositif ne peut pas étre
utilisé dans les environnements cités précédemment.

. Ne jetez pas le thermomeétre avec les ordures ménageres lorsquil ne fonctionne plus. Déposez les
piles usagées aupres d'un point de collecte approprié conformément a la réglementation nationale.
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CONTRE-INDICATIONS

1. Gardez ce dispositif hors de portée des enfants.
2. Le thermometre contient de petits composants comme les piles, qui pourraient étres ingérés par les
enfants. Dans ce cas, recherchez immédiatement une assistance médicale.
3. Le thermometre ne doit pas étre utilisé immédiatement aprés avoir nagé ou s'étre baigné.
4. N'utilisez pas le thermométre sur des zones du corps concernées par une inflammation, un
des lésions post-opératoi

CONSEILS

. N'utilisez pas ce dispositif dans d'autres sites de mesure que les voies orale, axillaire ou rectale.

. Evitez d'imposer de fortes pressions mécaniques au dispositif telles que des coups, des battements.
Evitez de le piétiner et de le secouer.

. Evitez d'utiliser ce dispositif dans un environnement contenant des interférences électromagnétiques

élevées.

Ne laissez pas entrer du liquide (alcool, gouttes, eau chaude, etc.) a l'intérieur du dispositif.

. Une mauvaise utilisation du thermométre peux conduire a des résultats incorrects.

. Méthodes de nettoyage et de désinfection : avant et apres utilisation, essuyez la zone du capteur du
h avec une solution alcoolisée et séchez-la avec un chiffon doux.

w oo

EXUEN

(1,5a2,5 cm) no reto. Caso haja resisténcia, ndo tente forcar o ometro. 0 0
até ouvir um beep.
2. Tempo de Medicao Aproximado: 1 Minuto.

TROCAR A PILHA

Substitua a pilha conforme descrito:

d 0 simbolo serd apresentado em conjunto com outros, a piscar a uma

SPECIFICATIONS
Modélen°: KFT-03/KFT-04
Ecran: 1CD,3.5 digits, 16mmx7mm

Mesure de la température: Thermistance

Site de mesure: Oral / Axillaire / Rectal

Temps de mesure de la température:1 minute

Précision: +0,1°C(+0,2°F)

Résolution: 0,1°C(0,1°F)

Intervalles de mesure: 32,0°C-43,0°C(90,0°F-109,4°F)

Durée de vie:

Source d'alimentation et tension:

Durée de vie de la pile:

Dimensions:

Poids unitaire:

Environnement approprié pour I'utilisation:

3 ans, (Pile non incluse)

DC1.5V, LR41 ou AG3

Environ 1200 fois ou 1an

128mm x19mm x 1Tmm

Environ 9,4 g, pile comprise
Température: 5°C-40°C (41°F-104°F)
Humidité: 15%RH-85%RH

Conditions de transport/stockage: 70KPa-106KPa
Température: -20°C-55°C (-4°F-131°F)
Humidité: 10%RH-85%RH

Pression Atmosphérique: 70KPa-106KPa

RECOMMANDATIONS AVANT LA MESURE

Remarque: Lorsque la température ambiante est supérieure a 34°C (93,2°F), utilisez une serviette
humide pour refroidir les aisselles si vous choisissez ce site pour prendre la température.

Transport/Storage condition:

Mesure sous la langue ou au niveau des aisselles

1. Rester calme pour obtenir la température correcte. Dans le cas contraire, les résultats seront
incorrects.

Apres le réveil, la é corporelle
mesurer la température.

Mesurer la température corporelle 30 minutes apres avoir réalisé une activité physique ou avoir pris
un bain.

Mesurer la température corporelle 30 minutes apres un repas.

~

Attendre un moment avant de

> W

Mesure de la température des enfants

1. Lesite préférentiel pour mesurer la température d'un enfant est sous les aisselles.

2. Il est rec dé de mesurer la d'un enfant sous laisselle lorsqu'il dort ou lorsqu'il
est assis.

Remarque: les mesures doivent étre effectuées par un adulte, qui coince le thermomeétre sous le bras

(aisselle) de I'enfant pour éviter tout mouvement.

Mesure sous la langue

Dans les situations suivantes, la température corporelle peut augmenter ou décroitre, ce qui peut

conduire a des résultats incorrects:

1. Immédiatement aprés avoir fumé - attendre 30 minutes avant de mesurer la température.

2. Immédiatement apres avoir bu ou mangé une boisson froide ou de la nourriture - attendre
30 minutes avant de mesurer la température.

Mesure sous les aisselles.
Les situations suivantes peuvent conduire a des résultats incorrects a cause de la transpiration.
« Mesure lorsque la personne est au lit, couverte par des couvertures chaudes
- Retirez la sueur sous |'aisselle avant la mesure.
« Mouvements excessifs.
- Retirez la sueur sous |'aisselle avant la mesure.
« Dans les 30 minutes suivant un repas.
- Retirez la sueur sous |'aisselle avant la mesure.

MESURE DE LA TEMPERATURE CORPORELLE

. Appuyez sur le bouton ON/OFF pour allumer le thermométre. Ce dernier émet
un bip et Iécran s'allume.

~

. La derniére température prise s'affiche avec un "M" en bas a droite.

w

. Le thermométre est prét a mesurer la température lorsque "Lo" et °C (°F)
saffichent et clignotent.

Ead

Dix signaux sonores sont émis lorsque la mesure de la température est terminée.
. Appuyez sur le bouton ON/OFF du dispositif. (Le dispositif s'éteint
automatiquement aprés environ 8 minutes).

(Pour la fonction de commutation de °F a °C, et vice-versa, maintenez le bouton
pressé pendant 3 secondes lors de la mise en marche).

PRISE DE LA TEMPERATURE ORALE

1. Placez I'extrémité du capteur sous la langue, le plus possible au fond de la cavité buccale.

v
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Cavité buccale sous la langue.

Bord du thermometre
vers le haut

Ecran LCD vers le haut

2. Durée approximative de la mesure : T minute

Remarque: restez calme pendant la mesure afin de garantir la précision. Il est recommandé de
continuer a mesurer pendant environ 10 secondes apres |'alarme du thermométre digital avant de le
retirer.

PRISE DE LA TEMPERATURE AXILLAIRE

1. Placez I'extrémité du capteur au milieu de 'aisselle et baissez le bras en le serrant Iégérement contre
le corps pendant toute la durée de la mesure.

Sile thermométre estinséré parle ~ Si le thermometre est placé

haut, il ne pourra pas atteindre le  dans une position horizontale, le

centre de l'aisselle. capteur du thermomeétre ne sera
pas recouvert.

S e

X

Le point de test est le centre de I'aisselle

2. Durée approximative de la mesure: 5 minutes

Remarque: restez calme pendant la mesure afin de garantir la précision. Il est recommandé de
continuer & mesurer pendant environ 30 secondes apres I'alarme du thermomeétre digital avant de le
retirer.

PRISE DE LA TEMPERATURE RECTALE

1. Appliquez un lubrifiant soluble dans I'eau sur I'extrémité du capteur. Insérez délicatement
I'extrémité du capteur (1,5 & 2,5 cm) dans le rectum. Ne forcez pas. Maintenez le thermomeétre en
place jusqu'a ce que le signal sonore retentisse.

Durée approximative de la mesure: T minute.

REMPLACEMENT DE LA PILE

Remplacez la pile comme indiqué:

™
ld Ce symbole saffiche en méme temps que d'autres et clignote a une
fréquence de 1 Hz. Lalarme sonore ne fonctionne pas et aucune mesure n'est affichée.

1. Sil'une des conditions mentionnées si-dessous se produit, remplacez la pile.

2. Veuillez retirer la pile si vous n'utilisez pas le dispositif pendant une longue période de temps (plus
de 90 jours).

3. Retirez la pile pour la mettre en lieu siir. Recyclez les piles vides conformément aux réglementations
locales en matiére de protection de I'environnement.

Méthode de remplacement de la pile
1. Prenez e thermométre et retirez le couvercle du compartiment de la pile.

)

2. Retirez la pile et remplacez-la par une nouvelle.

= o

3. Remettez en place le couvercle du compartiment de la pile.
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5. Mnv P0ETE Va ppoAoyoETe 1 val GOETE P6VoL 0ag T0 BEPHOYETPO GaC.

6. Mnv tomoBeteite o BeppopeTpo ae pépog mou eivar edkoho va Bpayei, omou éxel upnhr Beppokpacia,
uypacia, apeco nhiako g, okovn 1y SidPpwon. Autd To mpoidv dev pmopei va xpnotpomoindei oto
napandvw mepiBaNhov.

ANTENAEIZEIX

1. Kpatrjote T ouokeun pakptd and maidid.

2. To BeppopieTpo mepiéxel pIkpd efaptpata omwg pmatapieg mou Ba pmopoloav va Katamolv ta
naidd. Edv oupei auto {ntote apéow latpikr Boribeta.

3. To BeppopETpo dev MpEEL va XpnoIHoTIOIETal ApEWC PETa TV KOAOBNaN 1 To prdvio.

4. Mn ypnotponoleite To OepHOYETPO O GNpeia e GAEYHOVI), TPaUHA 1) PETEyEIpNTIKES TomKEC PAABEC.

IYMBOYAH

Mnv xpnotporoteite auto To mpoidv oe kapia AAn Béon extac amé To 6TOpa, T pacydAn kat o 0pBo.
Amo@UYETE TV 10XUPI) HNXAVIKI) KATAMOVON 0TO TIPOIOV OMWS OUYKPOUGELS, OmAotylo, Tatnpa 1
TpAvTaypa Tov KaAUPPaToC.

Anmo@uyete T Xprion autol Tou PoidvTo o: BaMov jie LoxUpEC NAEKTPOPAYVITIKES TAPENP
Anoguyete v €ioodo uypwv 0To TPoioV (oWvonveupa, oTayove, (EaTo vepd K.ATL).

0 akatdMnhog xelplopdg Tou Beppopétpou pmopei va odnynoet € AavBaopéves petproeis.

MéBodot kaBapiopoy kat amoAdpavong: Mpw Kat petd ™ Xpiion OKoumioTe TV meploxr Tou
atoeBnTripa Tov Beppopétpou pe ahkoohovxo SLAAUpA Kal GTEYVROTE e éva paakd mavi.

MPOAIATPAOEX

~=

Ap. povtéhou: KFT-03/KFT-04

0806vn: LCD,3.5¢nepia, 16mmx7mm

Métpnon Beppokpaciac: Oeppiotop

Katd\nho ya xprion: Tropatikr / Maoyahaia / Mpwktiki

Xpovog pétpnong Beppokpaciac: 1 \emtd

AkpiBeia: +0,1°C (+0,2°F)

Avalvon: 0,1°C(0,1°F)

Nedio pétpnong: 32,0°C-43,0°C(90,0°F-109,4°F)
Oeppokpacia <32,0°C (90,0°F) évbeitn L°C (L °F)
Oeppokpacia >43,0°C (109,4°F) évdern HC (HF)

Adidppoyo: P54

Eyypagéc ot pvipn: 10T

‘Evder€n xapnAi¢ pratapiag

A ia autopatng pyomoinong (8 envd)

Al(’lpKET(; {wig: i
Tnyn kat Tdon pevpatog:

3 xpovia, (Aev mephapBavetat n pmatapia)
DC1,5V, LR41 1 AG3

Qidpkera {wii¢ pratapiac: Nepimou 1200 gopéc 1y 1 xpovo

Qidotaon: 128mm x19mm x 17mm

Bapog povadac: Nepimov 9,4 g oupmephapavopévig e
pmatapiag

Epyactaxo mepipahov: Oeppokpacia: 5°C-40°C (41°F-104°F)
Yypaoia: 15%RH-85%RH
Atpoogaipikii mieon: 70KPa-106KPa

K ] HETaQopdc i ] ia: -20°C-55°C (-4°F-131°F)

Yypaoia: 10%RH-85%RH
Atpoogatpikii mieon: 70KPa-106KPa

EIAOMOIHXH NPIN TH METPHZH

Inpeiwon: Otav n Oeppokpaoia Swyatiou eival mvw amd 34°C (93,2°F), xpnotpomouiote pia vypr
TIETOETA Y10 VO KPUGOETE Ta e§apTipaTa SokIpri¢ mptv amd ) pétpnon.

Métpnon kdtw amd t yAwooa 1y T pacydin

Inpeio Oeppotnrag

Auvt n mheupd mdvew

LCD endvw

2. Kard mpoaéyyton xpovog pétpnonc: 1Aemd

Inpeiwon: Mapakahodpe peivere olwmhoi katd T Stadikacia pETpnong yia va éxete éva o6wOTd
anotéNeopa. ZuvioTdTal va ouvexioeTe T pétpnon yia dMa 10 deutepoenta apol nyrioet To Yn@lako
OepONETPO Kal, 0T GUVEXELD, VOl TO APAIPEDETE.

AHYH OEPMOKPAZIAY ANO THN MAZXAAH

1. TomoBetote T0 dKpo Tou aoBnTpa 0T péon NG HaoxdAng, XAUNAGOTE To XépL Kat MEOTE TO
e\agpa 010 owpa katd T dpkela e mipou dladikaiag pétpnong.

Edv 1o Beppopetpo tomoBetnBei  Edv To Beppopetpo TomoBemOei oe
and mavw, dev Ba pmopei va  emimedn Béon, o awsbnmipag Sev Ba
(PTA0EL 0TO KEVTPO TNG PAGKAANG. KahomTETal,

e

X

To onpeio Sokiunc €ival
070 KEVTPO TNC placyahng

v

Ii 3 E 8[ 2. Katd mpooéyyton xpdvog pétpnonc: 5 Aemtd
a M

1. Mapakahovpe peivete owmAoi 0TIC akONOUBEC MEPUTTAOELC YIa VA EXETE TN 0wOTH Bepp
Nagopetikd pmopei va mpokahéoet apahpa.

2. Agou onkwBeite, n Beppokpacia Tov swpatog Ba avénBei ypriyopa. Nepipévete Niyo kat petd eAéySre
n Oeppokpacia Tov GWpaTOC.

3. Map bjie petprote T Bepy

4. Nap UpE PeTproTE T

ia Tou owpatog 30 Aemtd petd Tov aBANTIONO Kat To pmdvio.
{a Tou owpatog 30 Aemtd petd To yepa.

Métpnon yia ) Beppokpacia Twv maidiov
1. To mpotip@pevo onpeio yia T pétpnon e Oeppokpaciag Tou matdlov eivat kdtw and T pacydAn.
2. Tuviotdrat va petpdte T Beppokpacia Tou maidlol kATw amd T pacydn eve Kotpdral i kaBetar.

M CE_[selon MDD 93/42/MDD
Normes europé applicables:
EN80601-2-56 | Thermomeétres médicaux
ENIS0 15223 | Symboles relatifs aux i ions que e fabri doit fournir
EN60601-1 | Sécurité électrique des dispositifs médicaux
EN60601-1-2 | Compatibilité élec éti

Contactez MED TRUST pour obtenir des informations supplémentaires concernant ce dispositif.

(@) ErxeiP1aI0 XPHETH

Tia va xpnatponotoete To mpoiov 0wotd, StaPdote mPooekTIkd TIC odnyieg kat SlatnproTe auTéq yia
va TUYOV avaTpéSeTe.

Tia va xpnotpomoloeTe 6waTd o MPOidv, SlaPdoTe MPOGEKTIKG yia va KATavorjoeTe TiC MPo@UAAEeI
ao@aheiag o€ auTov Tov 0dnyo.

Mook .

p 6pevn xprion. H petpospevn Beppokp

{a opatog epgpaviderat péow Beppiotop.

LCD 086vn Koupmi ON/OFF

Awbntipag Kduppa Brikng

I 1: Ot petprioeic mpémet va yivovtar amd eviiMika jie To EpPOETPO GPIYpEVO avdpieaa 0TOUC
Bpayioveg ya va amogeuyBei n kivnon.

Métpnon katw and t yA\wooa

Yn6 Ti¢ akohouBeg ouveikeg, 1) Beppokpacia Tou owpatog pnopei va avéndei 1y va méoel, yeyovog mou

umopei va odnyroel o€ eapahpévo amotéNeopa:

1. Apéowc petd To kanviopa — mapakaopie petpriote v Beppokpacia 30 Aemtd petd To kanviopa.

2. Apéow¢ petd ™y Katavdlwon Kpowv pognudtwv 1 gayntod — mapakahoOpe €TPpROTE TNV
Oeppokpaoia 30 Aemtd petd 1o @aynto i v katavahwon KpYwv eidwv.

Métpnon kdtw amd T pacydin
Ot mapakdw ouvBrikeg pmopei va odnyroouv oe AdBog anotehéopata Adyw Tou 16paTa.
« Métpnon oo kpePart 6Tav To ATopo KAAUTTETAL EVTATIKG e {E0TEC KOUBEPTEC.
- Apaipéote Tov 16p@TA KATw amd T pacydAn mpw ané T pétpnon.
« YnepBoikn Kivon TwV HUGV EKeivn TNV GTIYpI.
- Apaipéote Tov 16p@Ta KATw amd T pacydAn mpw ané T pétpnon.
« 30 Aemd petd o yeopa.
- Apaipéote Tov 16p@Ta KATw amd T pacydAn mpw ané T pétpnon.

METPHZH OEPMOKPAZIAZ ZOMATOX

1. Natqote 1o kovpni ON/OFF yia evepyomoinon. H ouokevrj Ba nxfoel kat Ba
eplpavioel Oha Ta ovpBoda. Auti n dokip 08ovng LCD Ba ouveyiotei yia mepimou
2 deutepohema.

T ovvéyela, n Beppokpacia mou AjgBnke v Tehevtaia gopd Ba eppaviotei
pe éva "M" ot 8€d1d ywvia.

~

MPOOYAAZEIZ AZOAAEIAX

& NPOZOXH

« HakatdN\AnAn xprion pmopei va odnyroet 0€ TpavpaTiopou.
« HXavBaopévn xprion pnopei va odnynaet o Tpavpatiopou 1y {npiég ota mpoiovra.

MPOEIAOMOIHZH

. Zu{ntriote To anotéheopia TG PETPRONG 00 PE To ylatpd oag, o omoiog Ba aag Swael BepamevTikég
oupBouléc. Mnv hapBdvete Bepamevtikéc amopdoei Xwpic T oupBouhr latpov.
01 Bep 2 ! boav va odnyn

w

L - ﬁ . Otav epgaviotei n évde€n "Lo" kai avaBooprver °C (°F) omv oBovn, To
o, BeppopeTpo eivar oty yia T pérpnon g Beppokpaosiag.

A
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Oa nyrjoovv &éka pmm otav 1pwOEi n pérpnon g Beppokp

. Natqote 1o koupmi ON/OFF tng ouokeuic. (H ovakeun Ba amevepyomoinBei
Qutopata dtav mepdoouy 8 Aemtd and T xprion.)

(Na ) Neroupyia °F kat °C, kparrote matnyiévo To koupmi yia 3 deutepodenta
Katd T vepyoroinon.)

AHWH MIAL XTOMATIKHZ OEPMOKPAZIAX

«

o

Inpeiwon: Napakaholpe peivete olwmAoi katd ™ Sladikaoia pétpnong yia va éxete éva 0wotd
anotéheaja. TuvioTdral va cuveyioete T pétpnon yia dAa 30 SeutepoNenta agou nxoeL 1o Ynptakd
OeppOpETPO Katl, 0T GUVEXELD, VOl TO AQPAIPEOETE.

AHYH OF PAZIAZ OPOOY

1. Epappoote éva vdatodiahutd MmavTiko oo dkpo Touv aoBntrpa. Ewaydyete anald To akpo Tou
awBnipa (1,5 éwg 2,5 cm) ato 0pBo. Moté pnv mpoonabricete va méoeTe To BeppopeTpo o€ omola
avtioTaon. Kpatrjote o OeppdpeTpo oTn B¢on Tou péxpt va akouoTei To .

Katd mpoaéyyan xpévog pétpnong: 1 Aemtd.

ANTIKATAZTAZH TON MIATAPION

Avtikataotrote T pmatapia omwg meptypdpetar:

@ BRUKSANVISNING

For att kunna anvénda produkten pa rtt sétt, Iés instruktionerna noggrant och ha dem nara till hands.

For att kunna anvénda produkten pa rétt sétt, vanligen lés sakerhetsfareskrifterna i denna
bruksanvisning.

Avsedd anvandning. Den uppmétta kroppstemp mts av
LCD-skarmen.

och visas sedan pa

LCD skarm ON/OFF-knapp

?<W“°"

Sensorspets Batterilock

SAKERHETSFORESKRIFTER

A VARNING

« Felaktig anvéndning kan ge risk for skador.
« Felaktig anvéndning kan leda till personskador eller skador p& godset.

VARNING

Diskutera ditt métresultat med din vardgivare som kommer att ge terapeutiska rad. Ta inte
terapeutiska beslut utan samrad med vérdgivare.

Terapeutiska beslut utan samrad med vardgivare kan leda till en forsémring av ditt halsotillstand.

. Undvik att ta din temperatur direkt efter ett varmt bad, lang exponering for sol och anstrangande
traning, eftersom det kan gora att det uppmatta vérdet blir hogre an den faktiska temperaturen.
Undvik att ta din temp delbart efter exponering av en person for kall temperatur,
eftersom detta kan gora att det uppmatta vérdet blir lagre &n den faktiska temperaturen.

Forsok inte att ta isar eller reparera din termometer sjalv.

. Placera inte termometern pa en plats som ar utsatt for stank, hag temperatur, luftfuktighet, direkt
solljus, damm eller korrosion. Denna produkt kan inte anvéndas i ovanstéende miljo.

KONTRAINDIKATIONER

1. Barn ska inte handha / leka med enheten.

2. Om batteri svéljs av misstag, kontakta lakare omedelbart.

3. Termometern ska inte anvandas direkt efter simning eller bad.

4. Anviandinte pa platser med infl traumaellery

wro =

bl

own

lokala omraden.

RAD

Anvénd inte denna produkt i ndgon annan region an oralt, axillért och rektalt.
Undvik stark mekanisk pafrestning pa produkten som kollisi brott,

av haljet.

Undvik att anvéinda denna produkt i en miljo med starka elektromagnetiska storningar.

Undvik att vatskor trénger in i produkten (alkohol, dropp, varmt vatten etc.).

Felaktig hantering av termometern kan leda till felaktiga avlasningar.

Rengring och desinfekti fer: Fore och efter anvandning torka av dtomrad
med alkohollsning och torka med en mjuk trasa.

SPECIFIKATIONER

N~

eller skakning

Modell Nr.: KFT-03/KFT-04

Display: LCD, 3,5 siffror, 16mmx7mm
Temperaturmatning: Termistor
Anvandningsomraden: Oral / axillar / rektal
Temperaturmatningstid: Tminut

Noggrannhet: +0,1°C(£0,2°F)
Upplosning: 0,1°C(0,1°F)

32,0°C-43,0°C(90,0°F-109,4°F)

Temperatur <32,0°C (90,0°F) display L°C (L °F)
Temperatur >43,0°C (109,4°F) display H°C (H°F)
Vattentdt nivé: 1P54

Historik: 1set

Indikation for ldgt batteri

Automatisk avstangningsfunktion (8 min)

Matningsomrade:

-
d To avpBodo eppavietat padi pe aMa kat avaBoaBrivet o€ ouyvoTy
1 Hz, 0 1io¢ Twv e1domotjoewv Ba eivat avevepydg Kat dev Ba epgaviletat kapia pétpnon oty 0Bovn.

1. Edv mapouoiaotei kanola amd Ti¢ Tapandvw Kataotdoei, napakalovpe aNAGETe Ty pratapia.

2. Agaipéote T pnatapia edv ev ypnaomoleite To mpoidv yia peydho xpovikd didotnpa (ndvw and
90 népec).

3. Bydte ™y pnatapia yia UAagn. Amoppidte TIC Kevé pmatapies oUPWVA e TOUG LOXUOVTEC
TOMKOUG kavoviapoug mpooTaciag Tou mepiBaNhovtog.

Tpémog avrikatdetaong pratapiag

1. TomoBetrote To Beppopetpo avdmoda kat tpaBrte mpog Ta é€w To kaAUpKA TG patapiac.

D

2. Bydhte Tv pmatapia e éva epyaleio Kat QVTIKATAOTAOTE TV e ila Véa.

= o

3. TomoBetrote §avd To kdAuppa TG pratapia atn Bon Tov.
—.—‘-@@ <t]m| D<bﬂnl

Inpavon CE \ oUpgwva pe MDD 93/42/MDD
loyvovra Evpwmaika mpétuna:

Livslangd: 3ar, (batteri ej inkluderat)
Stromkalla och spanning: DC1,5V, LR41 eller AG3
Batterikapacitet: (a. 1200 génger eller 1ar
Di ion: 128mmx 19mm x 11mm
Enhetsvikt: Cirka. 9,49 inklusive batteri
Arbetsmiljo: Temperatur: 5°C-40°C (41°F-104°F)
Fuktighet: 15%RH-85%RH
Atmosfarstryck: 70KPa-106KPa
Transport/Forvaring: Temperatur: -20°C-55°C (-4°F-131°F)

Fuktighet: 10%RH-85%RH
Atmosfarstryck: 70KPa-106KPa

NOTERA INNAN MATNING

Obs: Nar rumstemperaturen ar dver 34°C (93,2°F), anvand en vét handduk for att kyla testdelarna innan
métningen.

Matning under tungan eller armhélan

1. Undvik att prata vid dessa tillfallen for att fa rétt temperatur. Annars kan det att orsaka ett felaktigt
resultat.

2. Nar du har stigit upp kommer kroppstemperaturen att stiga snabbt. Vénta ett gonblick och testa
sedan kroppstemperaturen.

3. Mt kroppens temperatur 30 minuter efter sport och bad.

4. Vanligen mat kroppens temperatur 30 minuter efter en maltid.

Métning av barns temperatur

1. Den foredragna platsen for att méta ett barns temperatur & under armhalan.

2. Det rekommenderas att méta ett barns temperatur under armhélan medan det sover eller sitter.
Obs: Métningar méste gdras av en vuxen med termometern klamd mellan armarna for att forhindra
rorelse.

Métning under tungan

Under foljande forhéllanden kan kroppens temperatur stiga eller sjunka vilket kan leda till ett felaktigt
resultat:

1. Omedelbart efter rokning — ta temperaturen 30 minuter efter rokning.

« Overdriven muskelrdrelse dver tid.
-Ta bort svett under armhalan innan matningen.

« 30 minuter efter maltid
-Ta bort svett under armhalan innan matningen.

KROPPSTEMPERATURMATNING

Tryck pa ON/OFF-knappen for att aktivera. Enheten piper och visar alla symboler.
Denna test av LCD-displayen kommer att pagé i cirka 2 sekunder.

Temperaturen som togs forra gangen visas med ett "M" i det hogra homet.

. Nar"Lo" och blinkande °C (°F) visas &r termometern redo for temperaturmétning.

-~

Tio pip hors ndr temperaturmatningen ar klar.

Tryck pd ON/OFF-knappen pa enheten. (Enheten sténgs automatiskt av efter cirka
8 minuter efter anvéndning.)

6. (For °F och °Cswitchfunktion, hall knappen intryckt i 3 sekunder nér du slar pa.)

o

TA

ORAL TEMPERATUR

1. Placera sensorspetsen under tungan sa ndra virmefickan som mjligt.
Véarmeficka

LCD upp Denna sida upp

2. Ungefarlig mattid: 1 minut

Obs: Var tyst under matningsprocessen for att fa en exakt matning. Det rekommenderas att fortsétta
mita i cirka 10 sekunder efter det digitala termometerlarmet och sedan ta bort termometern.

TAEN AXILLAR TEMPERATUR

1. Placera sensorspetsen i mitten av armhalan, sank armen och tryck den létt mot kroppen under hela
métprocessen.

Om  termometern  placeras  Om termometern placeras i ett
ovanifrin kommer den inte att  plantl&ge tacks inte sensorn.
kunna na mitten av armhalan.

X

Testpunkt for mitten av
armhdlan

2. Ungefarlig mattid: 5 minuter

Obs: Var tyst under métningsprocessen for att fa en exakt métning. Det rekommenderas att fortsatta
mita i cirka 30 sekunder efter det digitala termometerlarmet och sedan ta bort termometern.

TA EN REKTAL TEMPERATUR

1. Applicera ett osli orjmedel pa Satt forsiktigt in sensorspetsen (1,5 till
2,5 cm) i andtarmen. Forsok aldrig tvinga termometern forbi nagot motsténd. Hall termometern
pa plats tills ett pip hors.

Ungefarlig méttid: 1 minut.

BYTE AV BATTERIER

Byt ut batteriet enligt bilden:

™
ld Symbolen visas tillsammans med andra och blinkar med en frekvens
pé 1Hz, larmet kommer att vara inaktiverat och ingen matning visas.

1. Om ndgon av de ovan namnda omsténdigheterna intraffar, vénligen byt ut batteriet.

2. Taur batteriet om du inte anvénder produkten under en langre tid (mer &n 90 dagar).

3. Ta ut batteriet for forvaring. Vanligen kassera de tomma batterierna i enlighet med lokala
foreskrifter.

fl'eql.léjltia de THz. O alarme do sinal sonoro estard inativo e ndo serd apresentada nenhuma mensagem Tempe:ralure <32,0°C (90,0°F) écran L°C (L °F) 2. T pdc Xwpic T oupoulr} tatpou Ba p I\l 3 1 1. TomoBetote v dkpn Tov aoBNTAPA KATW amd Tn yAwooa Goo To Suvatov o Kovtd aTo onpeio EN 80601-2-56 [latpikd 2. Vanligen drick inte kalla eller varma drycker 30 minuter fére matning.
no ecra. Température >43,0°C (109,4°F) écran H°C (H°F) NG KATAoTaong e vyelag oac. Tiou exmépnel Beppotnta. SouBok : - A - , )
Indice d'étanchéité: 3. Amoguyete T pétpnon g Beppiokpaciac sac apéow Hetd ano éva (oo pndvio, M ékBeon otov EN 15015223 nzg5;0$2?5:§§g;‘ Va XpNOonolouvTal JE TANPOGOPIEC TIOU TIpENEL va Métningi armhslan Byta batteri
PP : . M émorisées: 1 o ka1 Ty évtovn doknon, kaBwg autd pmopei va mpokaléoel av§non ¢ Beppokpaciag kat 1 e . N N
1. Se ocorer alguma das condiges adma mendonadss, troque  ilha. ) ) Infisi:aranms’en ;irllesisisble EETPOU[JEV“I] i va“ sivm?)dlnn)\dupn ané mi\l/ n[fayuunk% esppokpam’u“, 1 e Sepor ! EN60601-1 | Hhextpikn aopdheta yia 1atpotexvohoyikd mpoidvia Faljande tilstand kan eda tl felaliga resultat pd grund av svett 1. Ha termometern med baksidan upp och dra av batteriluckan.
2. Retire a pilha se ndo utilizar o produto durante um longo periodo de tempo (mais de 90 dias). Fonction d'arrét automatique (8 min) 4. ATOQUYETE T BETPION TG BEPHOKPAGIGG GUC GHEGWC WETG aMG TV éKBEON O€ yapMMEC N 60601-1-2_| Hhextpopayud ouppatory . Matn;n%uangen nz;r persohnoTn dr ordentligt tackt med varma filtar.
3. Por questdes de sequranca, retire e quarde a pilha. Descarte as pilhas vazias de acordo com as Bepyokpaoiec, kaBi¢ auto pmopei va mpokahéoel peitwon T Bepiokpaciag Kat 1 peTpolpevn T -Tabort svett under armhdlan innan matningen.
normas locais de protecao ambiental aplicaveis. va eivat yapnAdtepn and T mpaypatiki Beppokpaci Emkowwviote pe v MED TRUST yia va {ntrioete Aemopépeleq axeTikd pe autd Ta Sedopéva.
-\)@ D ||[]d> NAPO A PRIJE MJERENJA Napomglla: Molimo tijek.om pn?cesa'mje‘retznja”nemojte priéati, kako biste d})?ili ispravan regultat. 4. lEllasege NPOAYKTa OT HABNM3aHe Ha TEYHOCTU B Hero (CUPT, MHGY3MOHHY TeYHOCTH, ropeLla BoAa 3abenexka: Mons, He roopete no Bpeme Ha U3MePBaHETO, 3a Aa MONYYUTe TOUEH pesynTar. (DE) Symbol / (EN) Symbols / (SK) Symboly / (CZ) Symboly / (IT) Simboli / (SI) Simboli / (PT) (DE) Bevollméichigter in der Européischen Gemeinschaft / (EN) Authorized
| Preporucljll\(llo je da nastavite s mjerenjem i iducih 30 sekundi nakon alarma digitalnog toplomjera, a s ng?;;asmnnom opaeHe CTEpMONET b2 MOXE A2 A0BAE 40 OHTAHE Ha HETOuHK MpenopbuBa ce fa NpoabmxuTe W3MepBaHeTo owe 10 CeKyHau CleA Kato npo3syyn Simbolos / (FR) Symboles / (GR) ZuuBoha / (SE) Symboler / (HR) Simboli / (BG) Cumsonu present InEthg Eullopeanj n /E/ Eyrol;:e_ap qu/l((]élzg (ZSl? Spinomoc-
X o N : ; o o b  uni ; zatim ga uklonite. - P peaynp 3BYKOB CMTHaN Ha AUTUTanHUA TEMOMETBD, CNefl KOETo MoXeTe fa ro neny zéstupca v Europskom spolocenstve/ Eurdpskej tnii plnomocnény
2. Taut batteriet med ett verktyg och sitt i ett nytt. il e e ﬁajg?egﬁ;"b"a p iznad 34°C (93,2°F), upotrijebite mokri rucnik da ohladite 9 6. Haunhn 33 noumcTBaHe W [e3uHQeKuWs: Npeau W Cnel ynotpe6a 3abbplere coHgara Ha orcTpane. 4 p P Zéstupce pro Eviopské spolecensti / Evropskou unii / (IT) Rappresentante autor-

= o

. Sétt tillbaka batterilocket.

<t]m| D<b”"

CE-mirkning | enligt MDD 93/42/MDD
Tillampliga europ dard

w

Mijerenje ispod jezika ili ispod pazuha

1. Budite tihi dok na taj nacin vrsite mjerenje, kako biste dobili ispravnu temperaturu. U suprotnom
moZze doci do pogreske.

2. Nakon ustajanja, tjelesna temperatura ce brzo porasti. Pricekajte trenutak, a zatim izmjerite tjelesnu
temperaturu.

3. Molimo Vas da mjerite tjelesnu temperaturu 30 minuta nakon bavljenja sportom, ili nakon kupanja.

4. Molimo vas da mjerite tjelesnu temperaturu 30 minuta nakon obroka.

Mjerenje temperature djeci
1. Preferirano mjesto za mjerenje djecje temperature je ispod pazuha
2. Preporudljivo je mjeriti djetetovu temperaturu ispod pazuha dok dijete sjedi li spava.

EN 80601-2-56 | Medicinska termometrar
Symboler som ska anvandas med information som ska tillhandahallas av
ENIS015223 tillverkaren
EN 60601-1 | Elektrisk sékerhet for medicinsk utrustning
EN60601-1-2 | Elek sk ibili

Kontakta MED TRUST for att begéra information om dessa uppgifter.

@D KORISNICKI PRIRUENIK

Kako biste ispravno koristili ovaj proizvod, molimo vas da oprezno procitate upute, i drZite ih pri ruci
radi naknadne provjere.

Kako biste ispravno koristili ovaj proizvod, molimo vas da temeljito procitate upute, kako biste
razumjeli sigurnosne mjere, i mjere opreza.

Namjena. lzmjerena tjelesna temperatura prikazana je kroz termistor.

LCD zaslon Gumb ON/OFF

-GS )

Vrh senzora Poklopac odjeljka baterije

MJERE OPREZA
A OPREZ

« Neispravna upotreba moze dovesti do ozljeda.
« Neispravna upotreba moze dovesti do ozljeda, ili o3tecenja na stvarima.

UPOZORENJE

. Molimo da razgovarate o rezultatu mjerenja sa svojim lijecnikom, koji ¢e vam dati terapijski savjet.
Nemojte donositi terapijske odluke bez konzultacije s lijecnikom.

N~

p mijerenje mora izvrsiti odrasla osoba s toplomjerom stegnutim izmedu ruku, kako bi se
sprijecilo gibanje.

Mijerenje ispod jezika

1. Pod sljedecim uvjetima tjelesna temperatura moze porasti ili pasti, Sto moze dovesti do netocnih
rezultata.

2. 0dmah nakon pusenja-molimo mjerite temperaturu 30 minuta nakon pusenja.

3. 0dmah nakon jedenja ili pijenja hladnih tekucina ili hrane-molimo izvrsite mjerenje 30 minuta
nakon jedenja ili pijenja hladnih stvari.

Mijerenje ispod pazuha

Sljedeci uvjeti mogu dovesti do netocnih rezultata, zbog znoja.

« Mjerenje u krevetu, kada je osoba pokrivena pokrivacima.
- Prije mjerenja uklonite znoj ispod pazuha.

« ZIavrijeme intenzivnog kretanja misica.
- Prije mjerenja uklonite znoj ispod pazuha.

« 30 minuta nakon obroka.
- Prije mjerenja uklonite znoj ispod pazuha.

MJERENJE TJELESNE TEMPERATURE

. Pritisnite gumb ON/OFF za aktivaciju. Uredaj ¢e se zvucno oglasiti, i prikazati
sve simbole. Ovaj test LCD zaslona ce se se nastaviti kroz otprilike dvije sekunde.

~

Nakon toga ce se prikazati temperatura koja je izmjerena prosli puta, oznacena
oznakom M u desnome kutu.

w

. Kada se prikaze trepereci °C (°F), toplomjer je spreman za mjerenje temperature.

-~

Kada je mjerenje temperature zavr3eno, ,bip” zvuk oglasit ce se deset puta.
Pritisnite ON/OFF gumb na uredaju. (Otprilike 8 minuta nakon koriStenja, uredaj
(e se automatski iskljuciti)

Za opciju prebacivanja °F na °C, prilikom ukljucivanja, drzite gumb 3 sekunde.

ORALNO MJERENJE TEMPERATURE

1. Stavite vrh senzora ispod jezika, $to je blize moguce toplinskom dzepu.

o

o

Toplinski dzep

LCD gore Ova strana gore

Terapijske odluke bez konzultacije s lijecnikom mogu dovesti do pogorsanja Vaseg
stanja.

w

mijerenje temp p nakon tople kupke, dugog izlaganja suncu, i
nakon napornog vjezbanja, jer to moze uzrokovati da izmjerena vrijednost bude visa od stvarne
temperature.

Nakon izlaganja osobe hladnoj temperaturi, izbjegavajte odmah mijeriti temperaturu, jer to moze
uzrokovati da izmjerena vrijednost bude niza od stvarne vrijednosti.

. Ne pokusavajte sami rastaviti ili popraviti toplomjer.

Ne postavljajte toplomjer na mjesto koje je podlozno prskanju, visokoj temperaturi, vlazi, izravnoj
suncevoj svjetlosti, prasini ili koroziji. Ovaj se proizvod ne moze koristiti u gore navedenom okruzenju.

KONTRAINDIKACIJE

. Drzite uredaj podalje od djece.

. Toplomijer sadrZi sitne dijelove poput baterija, koje bi djeca mogla progutati. Ako se to dogodi,

odmah potrazite lijecnicku pomoc.

Toplomjer ne biste trebali koristiti odmah nakon plivanja ili kupanja.

. Nemojte koristiti toplomjer na mjestima na kojima imate upalu, ozljedu, ili postoperativnu lokalnu
leziju.

SAVJET

Molimo nemojte koristiti ovaj proizvod na ikoji drugi nacin osim oralno, aksilarno i rektalno.
Izbjegavajte jaka mehanicka opterecenja na proizvodu, poput udara, lomljenja, gazenja ili tresnje
kucista.

Izbjegavajte koritenje ovog proizvoda u okruzenju s jakim elektromagnetskim smetnjama.
Izbjegavajte prodiranje tekucina u proizvod (alkohol, kapljice, vruca voda itd.).

Nepravilno rukovanje toplomjerom moze dovesti do netocnih oitanja.

. Metode ciSenja i dezinfekcije: Prije i nakon upotrebe obrisite podrucje sonde toplomjera
alkoholnom otopinom, i osusite ju mekom krpom.
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TEHNICKI PODATCI
Model broj: KFT-03/KFT-04
Zaslon: LCD, 3,5 znamenke, 16 mm x 7 mm
Mijerenje temperature: Termistor
Za primjenu: oralno/aksilamo/rektalno
Vrijeme mjerenja temperature: 1 minuta
Preciznost: +0,1°C(£0,2°F)
Rezolucija: 0,1°C(0,1°F)
Opseg mjerenja: 32,0°C-43,0°C (90,0°F-109,4°F)
Zaslon temperature <32,0°C (90,0°F) L°C (L °F)
Temperatura >43,0°C (109,4°F) prikaz H°C (H°F)
Nivo vodootpornosti: 1P54
Zapisi memorije: 1 mjerenje

Indikacija slabe baterije
Funkdija automatskog iskljucivanja

Vijek trajanja: 3 godine (baterija nije ukljucena)
Izvor napajanja i voltaza: DC1,5V, LR41 ili AG3
Trajnost baterije: Otprilike 1200 mjerenjaili 1 godinu

Dimenzije: 128mmx19mmx 11 mm

Tezina jedinice: (ca. 9,49 ukljucujuci bateriju

Radno okruzenje: Temperatura: 5°C-40°C (41°F-104°F)
Vlaznost: 15%RH-85%RH
Atmosferski pritisak: 70KPa-106KPa
Temperatura: -20°C-55°C (-4°F-131°F)
Vlaznost: 10%RH-85%RH
Atmosferski pritisak: 70KPa-106KPa

Uvjeti transporta/skladistenja:

6@ 6‘ .
v o ix
2. Okvirno vrijeme mjerenja: 1 minuta

Note: Napomena: Tijekom mjerenja molimo budite tiho, kako biste dobili ispravan rezultat.
Preporucljivo je da nastavite s mjerenjem iducih 10 sekundi nakon alarma digitalnog toplomijera, a
zatim ga uklonite.

AKSILARNO MJERENJE TEMPERATURE

1. Smjestite vrh senzora u sredinu pazuha, spustite ruku, i lagano ju pritisnite uz tijelo tijekom cijelog
procesa mjerenja.

Ako je toplomjer smjesten odozgo,  Ako je toplomjer smjeSten u
on nece moci dosegnuti srediste  ravnom polozaju, senzor nece biti
pazuha. pokriven.

Testno mjesto u sredini
pazuha

2. Priblizno vrijeme mjerenja: 5 minuta

REKTALNO MJERENJE TEMPERATURE

1. Na vrh senzora stavite lubrikant topiv u vodi. Njezno umetnite vrh senzora (1.5 do 2.5¢cm u rektum.
Ako postoji otpor, nikada nemojte forsirati umetanje.
Priblizno vrijeme mjerenja: 1 minuta

ZAMJENA BATERIJA

Zamijenite bateriju kako je opisano:

.
L4 Simbol se prikazuje zajedno s ostalim simbolima, i treperi frekvencijom
od THz, a alarm zujalice nece biti aktivan i na zaslonu se nece prikazati nikakvo mjerenje.

1. Ako se pojavi ijedna od gore navedenih situacija, molimo vas da zamijenite baterije.

2. Molimo uklonite bateriju ako uredaj ne koristite dugo vremena (vise od 90 dana).

3. Molimo izvadite bateriju radi sigurnog cuvanja. Prazne baterije odloZite u skladu s vazecim lokalnim
propisima o zastiti okolisa.

Nacin zamjene baterije

1. Postavite toplomjer poledinom prema gore, iizvucite poklopac baterije.

D =)

2. lzvadite bateriju alatom, i zamijenite je novom baterijom.

= o

3. Stavite poklopac baterije natrag na mjesto.
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TepMoMeTbpa (bC can¢eﬂ<a, HanoeHa CbC CNUPTEH pa3TBOP M NOACYLLETE C MeKa Kbpna.

CNELMONKALINK

Mopen Ne: KFT-03/KFT-04

Nncnneit: TeyHoKpuCTaneH, uudpu 3.5, 16 mm x 7 mm
W3mepsaHe Ha Temnepatypata:  Tepmuctop

[la ce npunara: B ycTHaTa KyXuHa / nog MULWHMLaTa / peKTanHo
Bpeme 3a usmepBane

Ha Temneparypara: 1 MUHyTa

TouHocT: +0,1°C (£0,2°F)

Pe3onioyus: 0,1°C(0,1°F)

06XBaT Ha U3MepBaHe: 32,0°C-43,0°C(90,0°F-109,4°F)

Mpu Temneparypa <32,0°C(90,0°F)
nokasanve Ha aucnnes L°C (L °F)
Mpu Temneparypa >43,0°C (109,4°F)
nokasanue Ha aucnnes H°C (H°F)
Huso Ha BooycToituMBOCT: P54
3anameTeHu CTOiiHOCTH: T KomnnekT
Moka3anue 3a uToweHa batepua
OyHKUYA 32 ABTOMATUYHO U3KNIOYBAHE (8 MUH.)
MpoABIKUTENHOCT Ha XUBOTA:
V3T0YHNK Ha 3aXpaHBaHe U BONTaX:

3 roauHu, (6atepuaTa He e BKMloYeHa)
barepun Tun DC 1.5V, LR41 wamn AG3

Musor Ha 6atepuata: Mpubnusutento 1200 u3mepBaxua uan 1 roauHa
Pazmep: 128mm x19mm x 11mm

Terno Ha efiHo u3penve: N 9.4 3ae/jHo ¢ Gatep

Pa6otHa cpepa: Temnepatypa: 5°C-40°C (41°F-104°F)

BnaxHoct: 15%RH-85%RH
AtmocdepHo Hanarane: 70KPa-106KPa
YcnoBuA 3a TpaHCopTMpaHe / CbXpaHeHue: Temnepatypa: -20°C-55°C (-4°F-131°F)
BnaxHoct: 10%RH-85%RH
AtmocdepHo Hanarane: 70KPa-106KPa

3ABENEXKA NPEAU U3MEPBAHE

3abenexka: Korato Temnepatypata B cTasTa e Hap 34°C (93.2°F), mons, npepu Aa HanpasuTe
U3MepBaHETO, U3NON3BAIATe BNAXHA KbPNa, 3a A OXNaAWTe YYacTbKa OT TANOTO, B KOWTO lje
u3MepBarte Temneparypara.

NOA e3nKa unun B NOAMULIHUYHATA AMKa

(Eoznaka | prema MDD 93/42/MDD
Primjenjivi europski standardi:
EN80601-2-56 | Medicinski toplomjeri
EN150 15223 | Simboli koji se koriste s podacima koje dostavlja proizvodac
EN60601-1 | Elektricna sigurnost medicinskih uredaja
EN60601-1-2 | Elek k ibil

. Monsa, He roBopete B mocoueHuTe No-Aony CMyyau, 3a Aa NOAYYUTe TOUHM CTOWHOCTU Mpy
W3MepBaHeTo. B NpoTvBeH Cyyaii MoraT Aa ce nofyyar rpewki.

(nen U3npaBAHe, TenecHara TemnepaTypa ce Nokausa Gbp3o. Mona, u3uakaiite efuH MOMEHT U
1ef} TOBA U3MepeTe TeNecHaTa (v Temneparypa.

Mons, usmepBaiite TenlecHara cv Temnepatypa 30 MUHYTH CleA CIOPTYBaHe WA KbNaHe.

Mons, u3smepBaiite TeniecHara cu Temnepatypa 30 MuHyTH (el XpaHeHe.
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Ealiad

Molimo kontaktirajte MED TRUST kako biste zatraZili detalje o ovim podacima.

@ PvK0BOACTBO 3A MOTPEBUTENA

3apa 031 NPoAYKT Mona, fp
33 CneABaLLY CIPABKH..

3a JAa u3nonssare To3u NPOAYKT TOUHO N 6€3ﬂ0prLLIHD, Mons, npoyeTeTe (TapaTenHo ykasaHuero, 3a
Aa pa3ﬁepe1e npeanasHuTe Mepku 3a 6e3onacHocT.

I'IpenHaaHaueHme. M}ME}]EHBTB TenecHa Temneparypa ce 0T41Ta nocpeACTBOM TEpMUCTOP.

1 T0 3anasete

. ByToH,BKNIoYeHO / u3KNI0YeHo”
TeuHokpucTaneH pucnneii (g’N/oFF)

Bpbxye cbc censop Kanaue Ha otaenenmeto 3a 6atepuata

MPEANA3HA MAPKA 3A BE30NACHOCT
A BHUMAHYE

« Henpasunxara ynotpe6a moxe Aa AoBezie 40 HAPaHABAHUA.
« Herouara ynotpe6a moxe Aa NPUMHY LLIETV 1t NOPAXKEHIA BbPXY APYTY 06eKTU.

NPEAYNPEXIEHUE

. Mons, obcbaete nony ot I T0 | CbC (BOA NeKap, KOilTo e BU Aaje
TepaneBTUyeH CbBeT. He B3uMaiiTe peLueHis 3a Tepanis, ako He CTe e KOHCYATUPANK C nekap.

. PeweHuA 3a Tepanus, B3eTu 6e3 KOHCYNTaUWA ¢ Niekap, MoraT Ja J0BeAar 0 BrOLIABaHe Ha
BALLIETO 3APABOCTIOBHO CbCTOAHME.

. He n3mepBaiite cBoATa TemnepaTypa HenocpeACTBEHO Clej Karo CTe Cv B3ent ropelya BaHa,

C1eA NPOABMKUTENHO U3N1araHe Ha CNbHUE WK Cnej ycuneHa TpeHUpoBKa, Tbil Kato ToBa

MOXe J1a loBefe 10 OTYMTAHE Ha NO-BUCOKA CTOIMHOCT OT CTOIHOCTTA HA BallaTa AeiACTBUTENHA

Temneparypa.

113mepBaHeTo Ha Temneparypara cleABa Aa e U30ArBa U HenoCPeACTBEHO Tl KaTo YoBek e Gun

U3N0XeH Ha CTYA, Tbil KaTo OTYeTeHMTe CTOIHOCTI MOraT Aa GbAAT N0-HUCKY OT AelicTBUTENHaTa

Temneparypa.

He pa3rnobsagaiiTe TepMoMETbPa U HE O PEMOHTUPaiiTe Camu.

. He noctassiite TepMoMeTbpa Ha MecTa, KbAETo Toil MOXe Aa ce HaMOKPU N Aa 6bae 3noxeH
Ha BICOKA TemnepaTypa, BNaXHOCT, NPAKa CTbHYeBA CBETANHA, NPaX v Kopo3us. MpoayKTsT He
MOXe Aa GbAe 113noN3BaH B Cpeaa C NocoueHuTe no-rope yCnoBuA.

NPOTUBOMOKA3AHUA

. Tlasere ycTpoiicTBOTO Aarney o AeLa.

B TepmMomeTbpa UMa MaKKt YACTULM, KATO HaNpUMep GaTepuu, KOUTO MoraT Aa GbAar norbaaTh
0T fjetja. Ao TBa e Cy4M, He3aBaBHO MOTbPCeTe MeAULMHCKA MOMOLL.

TepMOMETBPBT He TPAGBA 43 Ce U3M0N3Ba HEMOCPEACTBEHO CIEA NYBAHE W KbMaKe.

He u3non3gaiire TepMOMETbPa B y4aCTbU OT TANOTO, B KOUTO UMaTe Bb3NaneHwe, TPABMA Wi
n0CToNePaTHBHA N10KA/HA Paka.
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CbBET

. Mona He u3non3saiite T03n NPOAYKT KaTo ro nocTaBATe no Apyr HaYuH 0CBEH B YCTHATA KyXUHa,
n0j MULIHNALATA WK PEKTANHO.

. Nasete 1031 NPOAYKT OT CWIHA MeXaHWYHU YAapu Kato W3nycKaHe, CyynBaHe, (TbNKBaHe,
(MaykBaHe WK pasTpbCKBaHe Ha Kopnyca my.

. He u3non3saiite NpOoAYKTa Ha MeCTa CbC CUTHU eNeKTPOMArHUTHU CMYLLEHHA.

woN -

Ha paTypara Ha fiela

. MpeAnoynTaHoTO MACTO 32 U3MepBaHe Ha TemnepaTypaTa Ha fieuia e oA MULLHHLATA.

MpenopbuBa ce Aa U3mepBare TemnepaTypara Ha Aela Nojl MULIHULATA, 0KATO AETeTo CK AN

€B (ejHano nonoxeHue.

3abenexKa: U3vepBaHeTo TpAGBA Ja e HanpaByu OT Bb3PAcTeH YOBEK Kato TePMOMETBPLT ce

NPUAbPXKA MeX Y TANIOTO U PbKaTa, 3a A ce U3berHe ABIKeHuUe.

V3mepBaHe nop e3nka

Tpu u36poeHuTe No-HoNy yCNOBIA TenecHaTa TemnepaTypa MoXe Aa e MOKauM UNii MOHINKH, KOeTo 61

MOrT0 A2 A0BE/E A0 HETOUEH pe3ynTar:

1. HenocpencTBeHo Cniep nyluexe — Mong, U3MepBaiiTe Temnepatypara cit 30 MUHYTH Clieq Kato CTe
nywu.

2. HenocpencTBeHo cnieli NieHe UMM AAeHe HA CTYACHN HAMUTKW UMM XPaHy - MONA, U3MepBaiiTe
Temneparypata cit 30 MUHYTV CeA KaTo CTe AN AV UMK CTYAICHY XPHI WU HAMUTKN.

oo

13mepBaHe nop MULLIHMLATa
1136poeHuTe no-Aony yCnoBiA Morar Aa J0BEAAT A0 FPELLIHI Pe3ynTaTi Nopajn U3NoTABAHE.
« W3mepBaHe B NIernoTo, KOraTo YOBEKLT & MOKPHT C NpeKaneHo MHOro TN 3aBUBKY.
- MoAcywweTe NOTTa OT NOAMMLIHUYHATA AMKA PV a U3MepUTe TemnepaTypara.
« lpexanexo ronAmo MycKynHo ABIKEHNE 32 NPOABIKUTENEH NEPUOJ OT BPeMe.
- MoAcywweTe NOTTa OT NOAMMLIHUYHATA AMKA PV Aa U3MepUTe TemnepaTypara.
+ 30 MUHYTU Cnep XpaHeHe.
- MoAcywweTe NOTTa OT NOAMMLIHUYHATA AMKA NPV a U3MepUTe TemnepaTypara.

W3MEPBAHE HA TENECHATA TEMNEPATYPA

. Hatuchete 6yToHa ,BknioueHo / usknioveHo” (ON/OFF), 3a pa Bkmiouute
YCTPOiACTBOTO. To Lile U3/1ajie 3BYKOB CUTHaN U BCUUKI CAMBOI LLiE Ce NoKaxkaT
Ha ekpaHa. To311 TeCT Ha TeYHOKPUCTaNHUA AUCTAeit Tpae OKONo 2 CekyHM.

. (nlep T0Ba CTOHOCTTA Ha MOCNIEAHO M3MepeHaTa TemnepaTypa Lie ce NoABY B
JIeCHUA I Ha ekpaa, 0603HaveHa ¢ byksa,M".

. Korato Ha ekpaHa ce noasu Hapnuc ,Lo” n npucsersaw cumson °C (°F),
TepMOMETBPT € FOTOB 3a U3MepBaHe Ha TemnepaTypara.

b

3BYKOBYAT CUTHAN Lue NPO3BYYM, KOTATO M3MepBAHETO Ha Temnepatypata e
3aBbLLIeHO.

HatucHete 6yToHa ,BKmioueHo / u3kmioueHo” (ON/OFF). (YcrpoiicTeoto e
(e M3KMKOYM aBTOMATUYHO CNefi NPUONM3UTENHO 8 MUHYTH, aKo He Gbae
3M013BaHO NoBeye.)

. (3a 4a npeBKnounTe Ha U3MepBaHe B rpaaycu no °F unm °C, 3appbxte 6yToHa 3a
3 ceKyHau, KoraTo BKNtouBaTe yCTpoiicTBOTO.)

M3MEPBAHE HA TEMMEPATYPATA B YCTHATA KYXUHA

1. Moctasete BPDbXYETO HA (EH30pa N0j e31Ka KONKOTO € Bb3MOXHO N0—Ha3aj u no-61130 10 ABaTa
T. Hap. TONAVHHK ﬂ)KOﬁa B 0CHOBATA Ha e3KKa.

[
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W3MEPBAHE HA TEMMEPATYPATA NOJ1 MALLIHULIATA

1. Mocrasete BPDbXYETO Ha (eH30pa B Cpejiata Ha NOAMULLUHWYHATA AMKaA, ﬂpVIﬁEpETE pbKata ao
TANOTO U NEKO NPUTIUCHETE, KaTo A TaKa 0 KpaA Ha

Ako  TepmomeTbpbT  Gbe Ako  TepMomeTbpbT  6bae
noctase oTrope, BbB noctaBeH B XOpU3OHTa/HO

P Ton CeH30pbT We oCTaHe
HAMA /ia A0CTUra A0 LeHTHbpa Ha Henokput.

NOAMMILHNYHATA AMKA.

35— 3Q) =

X

T-o6pasHa Touka 3a u3mepBaHe B
LIeHTBPA Ha NOAMMULLIHIYHATA AMK]

2. TpubnM3uTENHO BPEMe 32 U3MepBaHe: 5 MUHYTH

3abenexka: MOnA, He roopete Nno Bpeme Ha W3MepBaHETo, 3a Aa NOMyyuTe TOYEH pesynTar.
Mpenop @ fa np owe 30 ceKyHAM Cnea Kato Mpo3Byun
Npe/lynpeAUTENHIAT 3BYKOB CUTHan Ha AUTUTANHUA TePMOMETBP, Clefl KOETo Moxete Aa ro
OTCTpaHuTe.

U3MEPBAHE HA TEMNEPATYPATA B PEKTYMA

1. MocTaBete B0AOPa3TBOPUM NYOPUKAHT BLPXY BPBXYETO Ha CeH3opa. BHumatenHo noctasete
BPBXYETO HA CeH30pa HaBbTpe B pektyma (1,5 40 2,5 cm). Hukora He npunaraiite cuna Bbpxy
TepMOMETbPa, aKO CPelljHeTe HAKAKBO CbNPOTUBNIEHMe. [IpbXTe TepMOMETbPA HEMoBINKeH Ha
MACTOTO MY, JOKATO UyeTe 3BYKOBUA CUTHAN.

TpubnusnTenHo Bpeme 3a U3mepBaHe: 1 MUHyTa

CMAHA HA BATEPUUTE

(menere ﬁarepmﬂa 110 ONUCAHNA HAYNH:

-
H (MMBONTBT Ce NoABABA 3ae/1HO C OLLe HAKOMKO CMMBONA W NPUCBETBA
€ yectora o THz, NpeflynpeauTENHIAT 3BYKOB CUTHAN € JEaKTUBIUPAH, A Ha ekpaHa HAMa fa Gbae
OTYETeH Pe3y/iTaTa oT UMepBaHeTo.

1. AK0 HAKOE OT ropeonucaHuTe yCNOBYA € HanuLe, MONA CMeHeTe GaTepuaTa.

2. Mons, u3Bapiete GatepuaTa, ako HAMa Aa M3NON3BaTe NPOAYKTa 32 MPOABMKUTENEH NePUOf OT
Bpeme (Haz 90 AHu).

3. Mons, n3Bapete 6atepuata npu Npog C Mons, p
6atepuy B CbOTBETCTBYE C MECTHYUTE HOPMATUBHY Hape/6U 3a 0na3BaHe Ha OKONHaTa cpefia.

Hauun 3a cmana Ha 6aTepuata

1. Mocrasete TepmMomeTbpa ¢ oﬁpaTHaTa My CTpaHa Harope W u3ternete Kanayeto Ha oTAeneHueTo

D

2. W3Bagete D CNOMOLLTA HA

= o

3. MocTagete 06paTHO KanayeTo Ha OTAENEHNET 32 GaTepuATa Ha MACTO.
-)@ <t]ﬂ|| D <t1m|

CE 3HaK \cbmamo MDD 93/42/MDD
I EBponeiicku cTaHgapTy:
EN 80601-2-56 KM Tep I
ENIS015223 |} CMBOAV Ce NPe/IOCTaBAT 0T Np
EN 60601-1 EnekTpuyecka 6e30nacHocT 3a KM U38enns

VHCTPYMEHT U A CHOBa.

Tens

TonnuHeH 406
TELIHDKPIMBHHMSW

LMenAeil coun Harope

RS

2. MpnbausuTeno Bpeme 3a U3mMepBaHe: 1 MUHyTa

Ta3u CTpaHa count Harope

EN60601-1-2 | EnekTpomarHuTHa CbBMeCTUMOCT

Mons, cbpxete ce ¢ MED TRUST 3a Aa novckate noppo6HOCTH 3a Te3u AaHHN.

(DE) Staubschutz und Wasserdichte / (EN) Dust protection and Waterproof level.
/ (SK) Stupei ochrany pred prachom a vodou. / ((Z) Ochrana pired prachem a
tiroven vodoté i./ (IT) Livello di protezione dalla polvere e i bilita
IP54 (S1) Zascita proti prahu in stopnja vodoodpomosti. / (PT) Protegdo contra poeiras e
nivel de resisténcia a agua/ (FR) Indice de Protection contre la poussiére et niveau
d'étanchéité. / (GR) Mpoatacia and tnv okovn kat adidppoyo. / (SE) Dammskydd
och vattentat niva. / (HR) Nivo zastite od prasine i vodootpornost / (BG) 3awuta
0T Npax it HUBO Ha BOAOYCTOIYNBOCT
(DE) Gebrauchsanweisung beachten / (EN) Consult instructions for use / (SK)
Precitajte si ndvod na pouZitie / ((Z) Seznamte se s instrukcemi pro pouZiti / (IT)
Consultare le istruzioni per I'uso / (SI) Glejte navodila za uporabo. / (PT) Consul-
Dzl te as instrugdes de utilizacao / (FR) Consulter le mode d'emploi ou consulter le
mode d'emploi électronique / (GR) ZupBouleureite Tic odnyieg xpriong / (SE) Se
bruksanvisningen / (HR) Proucite upute za upotrebu / (BG) Hanpasete cnpaska
B yKa3aHWATa 32 ynotpe6a
(DE) VERPACKUNG: Ihr Gerét ist in der Transportverpackung gegen Beschadigung
geschiitzt. Verpackungen und Rohstoffe knnen wiederverwendet oder recycelt
werden. / (EN) PACKING: Your device is protected against damage inside the trans-
port packaging. Packaging and raw materials can be reused or undergo the recy-
dle circuit. / (SK) BALENIE: Balenie chrani Vase zariadenie pred poskodenim pocas
prepravy. Balenie a suroviny mozno znova pouZit alebo recyklovat. / (CZ) BALENI:
Teplomér je béhem transportu chrénén transportnim obalem. Balici a ochranny
materidl Ize znovu pouzit nebo recyklovat. / (IT) CONFEZIONE: La confezione
protegge il dispositivo dai possibili danni durante il trasporto. La confezione e le
materie prime possono essere riutilizzate o immesse nel circuito di riciclaggio. /
(S1) PAKIRANJE: Naprava je zascitena pred poskodbami v transportnem pakiranju.
Embalaza in surovine se lahko ponovno uporabijo ali reciklirajo. / (PT) EMBALA-
éxé GEM: A embalagem salvaguarda o dispositivo de danos no decorrer do transporte.
As embalagens e as matérias-primas podem ser reutilizadas ou recicladas. / (FR)
EMBALLAGE : Votre dispositif est protégé pendant son transport. L'emballage et
les matiéres premieres peuvent étre réutilisés ou recyclés. / (GR) LYZKEYAZIA: H
OUGKEUN 0ag MpooTaTeVETalL amo {npiée 6Tav PpiokeTal To E0WTEPIKO TG BKNG
petagopdc. H Brikn kat ot mpayTeg UNe pmopolv va enavaypnoipononBoov i va
uniopAnBouv yia avakukhwon. / (SE) FORPACKNING: Din produkt &r skyddad frén
skador i transportforpackningen. Forpackni jalet kan & andas eller
atervinnas. / (HR) PAKIRANJE: Va3 uredaj je zasticen od oStecenja unutar trans-
portnog pakiranja. Ambalaza i sirovine mogu se ponovno upotrijebiti, ili se mogu
podvrgnuti ciklusu recikliranja. / (BG) OMAKOBKA: Korato BatweTo ycTpoiicTo
(e HaMupa B TPAHCMOPTHaTa (U ONaKOBKa, TO € 3alljUTeHO OT NOBPeXJaHe.
OnakoBKata it U3non3BaHUTe MaTepyany Morar Aa 6bjiaT NoBTOPHO ynoTpebei
wm Aa 6baar Ha
(DE) GERAT: Entsorgen Sie das Gerat nicht mit lhrem normalen Hausmiill. Infor-
mieren Sie sich iiber die drtlichen Mdglichkeiten zur umweltgerechten Entsor-
qung. / (EN) DEVICE: Do not dispose the device with your normal household waste
at the end of its life. Check about the local options for environmental-friendly
disposal. / (SK) ZARIADENIE: Zariadenie po dobe Zivotnosti neznehodnocujte
spolocne s beznym ] odpadom. Informujte sa o envi dl
ne vhodnych spdsoboch znehodnotenia. / (CZ) PRISTROJ: Na konci Zivotnosti
teploméru jej nelikvidujte spolu s ostatnim domovnim odpadem. Informuijte se o
moznostech likvidace zpiisobem Setrnym k Zivotnimu prostiedi. / (IT) DISPOSITI-
VO: non smaltire il dispositivo insieme ai normali rifiuti domestici al termine della
sua vita utile. i sulle opzioni disponibili in loco per uno smalti
E ecologico. / (SI) NAPRAVA: Po koncu Zivljenjske dobe naprave ne odlagajte med
obicajne gospodinjske odpadke. Pozanimajte se o lokalnih moznostih za okolju
prijazno odstranjevanje. / (PT) DISPOSITIVO: Nao descarte o dispositivo com o lixo
doméstico. Consulte as opgdes de descarte ecoldgico. / (FR) Recyclage du DISPO-
SITIF : Equipement électronique / (GR) ZYSKEYH: Mnv metdre ) ouokeun padi
Je Ta dMa owkiakd amoppippata oto Téhog ¢ {wrig TG, EAéyETe oxeTikd pie i
TomIKéC emhoyEq yia GINKR mpog To mepiBaNhov améppipri . / (SE) ENHET: Kasta
inte enheten tillsammans med ditt vanliga hushallsavfall nar den & slutanvand.
Kontrollera lokala alternativ for miljovanlig avfallshantering. / (HR) UREDAJ: Ne
bacajte uredaj zajedno s uobicajenim kucnim otpadom na kraju njegova roka
valjanosti. Provjerite lokalne mogucnosti za ekoloski prihvatljivo zbrinjavanje.
/ (BG) YCTPOWCTBO: He m3xebpnsiiTe ToBa yCTPOiiCTBO 3a6AHO CbC CBOWTE
JLOMAKVHCKY OTNAZbLW, CNef] KaTo TO Beye He € FOfiHO 32 ynotpe6a.
(DE) BATTERIE: Verbrauchte Batterien diirfen nicht in den Hausmiill gegeben
werden. Die Batterien miissen an einer S Istelle fiir Altbatterien at
werden. / (EN) BATTERY: Used batteries must not be discarded in household was-
te. The batteries must be returned to a collection station for used batteries. / (SK)
BATERIA: Pouzité batérie nepatria do komunalneho odpadu. Batérie je potrebné
odovzdat na zbernom mieste pre pouzité batérie. / (CZ) BATERIE: PouZité baterie
nepatii do bézného domovniho odpadu. Je tieba je zanést na shéré misto pro
recyklaci pouZitych baterii. / (IT) BATTERIA: le batterie usate non devono esse-
re smaltite con i rifiuti domestici, bensi conferite presso |'apposita stazione di
raccolta. / (SI) BATERIJA: Uporabljenih baterij ne smete odlagati v gospodinjske
odpadke. Baterije morate oddati na zbimo mesto za rabljene baterije. / (PT)
E PILHA: Nao cologue as pilhas usadas no lixo doméstico. As pilhas devem ser ent-
regues num ponto de recolha de pilhas e baterias usadas. / (FR) Recyclage des
PILES : les piles usagées ne doivent pas étre jetées dans les ordures ménageéres.
Les piles doivent étre déposées auprés d'un point de collecte approprié. / (GR)
MMATAPIA: Ot xpnotomoInpéveq pnatapie dev mpémel va amoppimTovtal ota
olklakd amoppippata. Ot pratapiec mpémet va emotpagobv o€ 01add ouloyng
Xenotponomnpiévwv pmatapiev. / (SE) BATTERI: Anvénda batterier hor inte hemma
i hushallsavfallet. Batterierna maste lamnas tillbaka till anvisat insamlings-
stalle. / (HR) BATERUA: Iskoristene baterije ne smiju se bacati u kucni otpad.
Baterije se moraju vratiti u sabirmu stanicu za rabljene baterije. / (BG) BATEPUA:
M3non3sauTe 6atepun He TpAGBa Ja ce M3XBLPNAT 3a€HO C IOMAKMHCKUTE
otnagbuu. barepuute TpatBa a GbaaT BLPHaTU B CbOUpaTeNeH NYHKT 3a
6atepuu.
(DE) In der Nahe von Geraten, die mit dem folgenden Symbol gekennzeichnet
sind, kénnen Storungen auftreten. / (EN) Interference may occur in the vicinity
of equipment marked with the following symbol. / (SK) VV blizkosti zariadeni
oznacenych nasledujiicim symbolom moze dojst k ruseniu. / (CZ) V blizkosti
zafizeni oznacenych ndsledujicim symbolem miize dojit k interferendi. / (IT) E
possibile che si verifichino interferenze in prossimita di apparecchiature contras-
segnate con il simbolo seguente. / (SI) V/ blizini opreme, oznacene s tem simbo-
>> lom, lahko pride do motenj. / (PT) Podem ocorrer interferéncias em caso de proxi-
midade com equipamentos marcados com este simbolo. / (FR) Des interférences
peuvent se produire a proximité d'appareils comportant le symbole suivant. / (GR)
Evdéxetat vampokipouy mapepBohéc kovta o€ e€omhiopo mou emonpaiverat pe 1o
akohouBo oUpBoho. / (SE) Storningar kan uppsta i narheten av utrustning mérkt
med foljande symbol. / (HR) Smetnje se mogu pojaviti u blizini opreme oznacene
sljedecim simbolom. / (BG) B 6nu3ocT fo o6opyzBaHe, 0603HaueHo ¢ AapeHus
110-A01y CUMBOM, MOTAT 1 HACTNAT CMyLLEHUA.
(DE) Gerat vom Typ BF / (EN) Type BF equipment. / (SK) Zariadenie typu BF / ((Z)
@ Iafizeni typu BF / (IT) Apparecchio di tipo BF. / (SI) Oprema tipa BF / (PT) Equipa-

mentoTipo BF / (FR) Des interférences peuvent se produire a proximité d'appareils
comportant le symbole suivant : / (GR) E€omiapog Tomou BF. / (SE) Utrustning av
typ BF. / (HR) Oprema tipa BF. / (BG) Oprema tipa BF. /

I (DE) Hersteller / (EN) Manufacturer / (SK) Vyrobca / (CZ) Vyrobce / (IT) Produttore

/(SI) Proizvajalec / (PT) Fabricante / (FR) Fabricant / (GR) Kataokevaoti / (SE)
Tillverkare/ (HR) Proizvodac / (BG) N

izzato nella Comunita Europea / Unione Europea / (SI) Pooblas¢eni predstavnik
v Evropski skupnosti/ Evropski uniji / (PT) Representante Europeu Autorizado
. : éenne

/ (FR) Mandataire dans la C p I'Union p
(GR) E€ouatodotnpévoc Avtimpdowno otnv Eupwaikr Kowdtnta/Evpwmaikr
‘Evwon / (SE) Auktoriserad rep i Europeiska k / Europeiska

unionen / (HR) Ovlasteni zastupnik u Europskoj zajednici / Europskoj uniji / (BG)
npencrasuten 3a Esponeiickua Coto3
(DE) CE-Zeichen / (EN) CE marking / (SK) Oznacenie CE / (CZ) Oznaceni CE / (IT)
c € 0123 Marcatura CE/ (SI) Oznaka CE / (PT) Marcagdo CE / (FR) Marquage CE / (GR)
Tripavon CE / (SE) CE-markning / (HR) Oznaka CE / (BG) CE
(DE) Artikelnummer / (EN) Catalogue number / (SK) Kataldgové islo / (CZ)
Katalogové cislo / (IT) Codice articolo / (SI) Kataloska Stevilka / (PT) Referéncia
/(FR) Numéro de catalogue / (GR) ApiBpoc katahoyou / (SE) Katalognummer /
(HR) Kataloski broj / (BG) KatanoxeH Homep
(DE) Medizinprodukt / (EN) Medical Device / (SK) Zdravotnicka pomdcka / (CZ)
- Zdravotnicky prostredek / (IT) Dispositivo medico / (SI) Medicinski pripomocek
/(PT) Dispositivo Médico / (FR) Dispositif médical / (GR) latpikj ouokevr} / (SE)
Medicinsk ing / (HR) Medicinski proizvod / (BG) M KO u3genve
% (DE) Importeur / (EN) Importer / (SK) Dovozca / (CZ) Dovozce / (IT) Importatore

H

/(S1) Uvoznik / (PT) Importador / (FR) Importateur / (GR) Eioaywyéac / (SE)
Importdr / (HR) Uvoznik / (BG) BHocuTen

(DE) Chargencode / (EN) Batch Code / (SK) Cislo Sarze / ((Z) Kéd 3arze / (IT) Lotto
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Service and Distribution:
MED TRUST Handelsges.m.b.H.
Gewerbepark 10, 7221 Marz, AUSTRIA
www.medtrust.at / www.wellion.at
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47877 Willich, Germany

Kangfu Medical Equipment Factory
No. 380 Ningkang East Road,

Yueqing 325600, Zhejiang, China
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